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ताϼफ
उद ू˚ at AionianBible.org/Preface

The Holy Bible Aionian Edition ® is the world’s first Bible un-translation! What is an un-
translation? Bibles are translated into each of our languages from the original Hebrew,
Aramaic, and Koine Greek. Occasionally, the best word translation cannot be found and
these words are transliterated letter by letter. Four well known transliterations are Christ,
baptism, angel, and apostle. The meaning is then preserved more accurately through
context and a dictionary. The Aionian Bible un-translates and instead transliterates
eleven additional Aionian Glossary words to help us better understand God’s love for
individuals and all mankind, and the nature of afterlife destinies.

The first three words are aiōn, aiōnios, and aïdios, typically translated as eternal
and also world or eon. The Aionian Bible is named after an alternative spelling of
aiōnios. Consider that researchers question if aiōn and aiōnios actually mean eternal.
Translating aiōn as eternal in Matthew 28:20 makes no sense, as all agree. The Greek
word for eternal is aïdios, used in Romans 1:20 about God and in Jude 6 about demon
imprisonment. Yet what about aiōnios in John 3:16? Certainly we do not question
whether salvation is eternal! However, aiōnios means something much more wonderful
than infinite time! Ancient Greeks used aiōn to mean eon or age. They also used the
adjective aiōnios to mean entirety, such as complete or even consummate, but never
infinite time. Read Dr. Heleen Keizer and Ramelli and Konstan for proofs. So aiōnios
is the perfect description of God's Word which has everything we need for life and
godliness! And the aiōnios life promised in John 3:16 is not simply a ticket to eternal life
in the future, but the invitation through faith to the consummate life beginning now!

The next seven words are Sheol, Hadēs, Geenna, Tartaroō, Abyssos, and Limnē Pyr.
These words are often translated as Hell, the place of eternal punishment. However,
Hell is ill-defined when compared with the Hebrew and Greek. For example, Sheol is
the abode of deceased believers and unbelievers and should never be translated as
Hell. Hadēs is a temporary place of punishment, Revelation 20:13-14. Geenna is the
Valley of Hinnom, Jerusalem's refuse dump, a temporal judgment for sin. Tartaroō is a
prison for demons, mentioned once in 2 Peter 2:4. Abyssos is a temporary prison for
the Beast and Satan. Translators are also inconsistent because Hell is used by the
King James Version 54 times, the New International Version 14 times, and the World
English Bible zero times. Finally, Limnē Pyr is the Lake of Fire, yet Matthew 25:41
explains that these fires are prepared for the Devil and his angels. So there is reason to
review our conclusions about the destinies of redeemed mankind and fallen angels.

The eleventh word, eleēsē, reveals the grand conclusion of grace in Romans 11:32.
Please understand these eleven words. The original translation is unaltered and a
highlighted note is added to 64 Old Testament and 200 New Testament verses. To help
parallel study and Strong's Concordance use, apocryphal text is removed and most
variant verse numbering is mapped to the English standard. We thank our sources at
eBible.org, Crosswire.org, unbound.Biola.edu, Bible4u.net, and NHEB.net. The Aionian
Bible is copyrighted with creativecommons.org/licenses/by/4.0, allowing 100% freedom
to copy and print, if respecting source copyrights. Check the Reader's Guide and read
at AionianBible.org, with Android, and with TOR network. Why purple? King Jesus’
Word is royal and purple is the color of royalty! All profits are given to CoolCup.org.



चनुाँचे उसने आदम को िनकाल िदया और बाग — ए — 'अदन के मश҄रक़ की तरफ़ कϽिबयЗ को और चारЗ तरफ़ घमूने वाली

शो'लाज़न तलवार को रˣखा, िक वह िज़˵दगी के दर̇त की राह की िहफ़ाज़त करЋ।

पदैाइश 3:24



पदैाइश1

पदैाइश
1 ख़दुा ने सबसे पहले ज़मीन — ओ — आसमान को पदैा िकया।

2और ज़मीन वीरान और सनुसान थी और गहराओ के ऊपर

अधँरेा था: और ख़दुा की Ͻह पानी की सतह पर जқु˺बश करती थी।

3और ख़दुा ने कहा िक रोशनी हो जा, और रोशनी हो गई। 4और

ख़दुा ने दखेा िक रोशनी अ˧छी ह,ै और ख़दुा ने रोशनी को अधँरेे से

जदुा िकया। 5और ख़दुा ने रोशनी को तो िदन कहा और अधँरेे को

रात। और शाम ϴई और सबुह ϴई तब पहला िदन ϴआ। 6और

ख़दुा ने कहा िक पािनयЗ के बीच फ़ज़ा हो तािक पानी, पानी से जदुा

हो जाए। 7 िफर ख़दुा ने फ़ज़ा को बनाया और फ़ज़ा के नीचे के

पानी को फ़ज़ा के ऊपर के पानी से जदुा िकया; और ऐसा ही ϴआ।

8और ख़दुा ने फ़ज़ा को आसमान कहा। और शाम ϴई और सबुह

ϴई — तब दसूरा िदन ϴआ। 9और ख़दुा ने कहा िक आसमान के

नीचे का पानी एक जगह जमा हो िक ख़ु̀ की नज़र आए, और ऐसा

ही ϴआ। 10और ख़दुा ने ख़ ु̀ की को ज़मीन कहा और जो पानी

जमा हो गया था उसको समु˵ दर; और ख़दुा ने दखेा िक अ˧छा ह।ै

11और ख़दुा ने कहा िक ज़मीन घास और बीजदार ब ू҄ टयЗ को, और

फलदार दर̇तЗ को जो अपनी — अपनी िक़̂म के मतुािबक़ फलЋ

और जो ज़मीन पर अपने आप ही मЋ बीज रˣखЋ उगाए और ऐसा ही

ϴआ। 12 तब ज़मीन ने घास, और ब ू҄ टयЗ को, जो अपनी —

अपनी िक़̂म के मतुािबक़ बीज रˣखЋ और फलदार दर̇तЗ को

िजनके बीज उन की िक़̂म के मतुािबक़ उनमЋ हЎ उगाया; और ख़दुा

ने दखेा िक अ˧छा ह।ै 13और शाम ϴई और सबुह ϴई — तब

तीसरा िदन ϴआ। 14और ख़दुा ने कहा िक फ़लक पर िसतारे हЗ

िक िदन को रात से अलग करЋ; और वह िनशान और ज़मानो और

िदनЗ और बरसЗ के फ़क़̊ के ҅लए हЗ। 15 और वह फ़लक पर

रोशनी के ҅लए हЗ िक ज़मीन पर रोशनी डालЋ, और ऐसा ही ϴआ।

16 िफर ख़दुा ने दो बड़े चमकदार िसतारे बनाए; एक बड़ा चमकदार

िसतारा, िक िदन पर ϴˢम करे और एक छोटा चमकदार िसतारा

िक रात पर ϴˢम करे और उसने िसतारЗ को भी बनाया। 17और

ख़दुा ने उनको फ़लक पर रˣखा िक ज़मीन पर रोशनी डालЋ, 18

और िदन पर और रात पर ϴˢम करЋ, और उजाले को अ˵धरेे से

जदुा करЋ; और ख़दुा ने दखेा िक अ˧छा ह।ै 19और शाम ϴई और

सबुह ϴई — तब चौथा िदन ϴआ। 20और ख़दुा ने कहा िक पानी

जानदारЗ को कसरत से पदैा करे, और प҄र˵दे ज़मीन के ऊपर फ़ज़ा

मЋ उड़Ћ। 21और ख़दुा ने बड़े बड़े द҄रयाई जानवरЗ को, और हर

िक़̂म के जानदार को जो पानी से बकसरत पदैा ϴए थ,े उनकी

िक़̂म के मतुािबक़ और हर िक़̂म के प҄र˵दЗ को उनकी िक़̂म

के मतुािबक़, पदैा िकया; और ख़दुा ने दखेा िक अ˧छा ह।ै 22

और ख़दुा ने उनको यह कह कर बरकत दी िक फलो और बढ़ो

और इन समु˵ दरЗ के पानी को भर दो, और प҄र˵दे ज़मीन पर बϴत

बढ़ जाएँ। 23 और शाम ϴई और सबुह ϴई — तब पाँचवाँ िदन

ϴआ। 24और ख़दुा ने कहा िक ज़मीन जानदारЗ को, उनकी िक़̂म

के मतुािबक़, चौपाये और रЋगनवेाले जानदार और जगंली जानवर

उनकी िक़̂म के मतुािबक़ पदैा करे, और ऐसा ही ϴआ। 25और

ख़दुा ने जगंली जानवरЗ और चौपायЗ को उनकी िक़̂म के मतुािबक़

और ज़मीन के रЋगने वाले जानदारЗ को उनकी िक़̂म के मतुािबक़

बनाया; और ख़दुा ने दखेा िक अ˧छा ह।ै 26 िफर ख़दुा ने कहा िक

हम इंसान को अपनी सरूत पर अपनी शबीह की तरह बनाएँ और वह

समु˵ दर की मछ҅लयЗ और आसमान के प҄र˵दЗ और चौपायЗ, और

तमाम ज़मीन और सब जानदारЗ पर जो ज़मीन पर रЋगते हЎ इқ̇तयार

रˣखЋ। 27और ख़दुा ने इंसान को अपनी सरूत पर पदैा िकया ख़दुा

की सरूत पर उसको पदैा िकया — नर — ओ — नारी उनको पदैा

िकया। 28और ख़दुा ने उनको बरकत दी और कहा िक फलो और

बढ़ो और ज़मीन को भर दो और ϴकूमत करो और समु˵ दर की

मछ҅लयЗ और हवा के प҄र˵दЗ और कुल जानवरЗ पर जो ज़मीन

पर चलते हЎ इ҅ख़तयार रˣखो। 29और ख़दुा ने कहा िक दखेो, मЎ

तमाम Ͻ — ए — ज़मीन की कुल बीजदार स˸ज़ी और हर दर̇त

िजसमЋ उसका बीजदार फल हो, तमु को दतेा ϵ;ँ यह त ु˺ हारे खाने को

हЗ। 30और ज़मीन के कुल जानवरЗ के ҅लए, और हवा के कुल

प҄र˵दЗ के ҅लए और उन सब के ҅लए जो ज़मीन पर रЋगने वाले हЎ

िजनमЋ िज़˵दगी का दम ह,ै कुल हरी ब ू҄ टयाँ खाने को दतेा ϵ,ँ और

ऐसा ही ϴआ। 31और ख़दुा ने सब पर जो उसने बनाया था नज़र

की, और दखेा िक बϴत अ˧छा ह,ै और शाम ϴई और सबुह ϴई तब

छठा िदन ϴआ।

2 तब आसमान और ज़मीन और उनके कुल ल̀कर का बनाना

ख़˱म ϴआ। 2और ख़दुा ने अपने काम को, िजसे वह करता था

सातवЋ िदन ख़˱म िकया, और अपने सारे काम से िजसे वह कर रहा

था, सातवЋ िदन फ़ा҄रग़ ϴआ। 3 और ख़दुा ने सातवЋ िदन को बरकत

दी, और उसे मक़ुѣस ठहराया; ˢय ूिँक उसमЋ ख़दुा सारी कायनात से

िजसे उसने पदैा िकया और बनाया फ़ा҄रग़ ϴआ। 4 यह है आसमान

और ज़मीन की पदैाइश, जब वह पदैा ϴए िजस िदन ख़दुाव˵द ख़दुा

ने ज़मीन और आसमान को बनाया; 5और ज़मीन पर अब तक खते

का कोई पौधा न था और न मदैान की कोई स˸ज़ी अब तक उगी

थी, ˢय ूिँक ख़दुाव˵द ख़दुा ने ज़मीन पर पानी नहЂ बरसाया था, और

न ज़मीन जोतने को कोई इंसान था। 6 बқ˽क ज़मीन से कुहर उठती

थी, और तमाम Ͻ — ए — ज़मीन को सरेाब करती थी। 7और

ख़दुाव˵द ख़दुा ने ज़मीन की िमъी से इंसान को बनाया और उसके

नथनЗ मЋ िज़˵दगी का दम फंूका इंसान जीती जान ϴआ। 8और



पदैाइश 2

ख़दुाव˵द ख़दुा ने मश҄रक़ की तरफ़ अदन मЋ एक बाग़ लगाया और

इंसान को िजसे उसने बनाया था वहाँ रˣखा। 9 और ख़दुाव˵द ख़दुा

ने हर दर̇त को जो दखेने मЋ ख़शुनमुा और खाने के ҅लए अ˧छा था

ज़मीन से उगाया और बाग़ के बीच मЋ िज़˵दगी का दर̇त और भले

और बरेु की पहचान का दर̇त भी लगाया। 10और अदन से एक

द҄रया बाग़ के सरेाब करने को िनकला और वहाँ स े चार निदयЗ मЋ

तक़सीम ϴआ। 11 पहली का नाम फ़ैसनू है जो हवीला की सारी

ज़मीन को जहाँ सोना होता है घरेे ϴए ह।ै 12और इस ज़मीन का

सोना चोखा ह।ै और वहाँ मोती और सगं-ए-सलुमेानी भी हЎ। 13

और दसूरी नदी का नाम जϵैन ह,ै जो कूश की सारी ज़मीन को घरेे

ϴए ह।ै 14और तीसरी नदी का नाम िदजला है जो असरू के मश҄रक़

को जाती ह।ै और चौथी नदी का नाम फ़रात ह।ै 15और ख़दुाव˵द

ख़दुा ने आदम को लकेर बाग़ — ए — 'अदन मЋ रˣखा के उसकी

बाग़वानी और िनगहबानी करे। 16और ख़दुाव˵द ख़दुा ने आदम को

ϴˢम िदया और कहा िक त ू बाग़ के हर दर̇त का फल बे रोक टोक

खा सकता ह।ै 17 लिेकन भले और बरेु की पहचान के दर̇त का

कभी न खाना ˢय ूिँक िजस रोज़ तनूे उसमЋ स े खायगेा त ू मर जायगेा।

18और ख़दुाव˵द ख़दुा ने कहा िक आदम का अकेला रहना अ˧छा

नहЂ मЎ उसके ҅लए एक मददगार उसकी तरह बनाऊँगा। 19और

ख़दुाव˵द ख़दुा ने सब जगंली जानवर और हवा के सब प҄र˵दे िमъी

से बनाए और उनको आदम के पास लाया िक दखेे िक वह उनके

ˢया नाम रखता है और आदम ने िजस जानवर को जो कहा वही

उसका नाम ठहरा। 20और आदम ने सब चौपायЗ और हवा के

प҄र˵दЗ और सब जगंली जानवरЗ के नाम रˣखे लिेकन आदम के

҅लए कोई मददगार उसकी तरह न िमला। 21और ख़दुाव˵द ख़दुा ने

आदम पर गहरी नЂद भजेी और वह सो गया और उसने उसकी

पस҅लयЗ मЋ से एक को िनकाल ҅लया और उसकी जगह गो̀त भर

िदया। 22और ख़दुाव˵द ख़दुा उस पसली से जो उसने आदम मЋ से

िनकाली थी एक 'औरत बना कर उसे आदम के पास लाया। 23

और आदम ने कहा िक यह तो अब मरेी ह҄ѐयЗ मЋ स े हѐी, और मरेे

गो̀त मЋ स े गो̀त ह;ै इस҅लए वह 'औरत कहलाएगी ˢय ूिँक वह मद˚

स े िनकाली गई। 24 इस҅लए आदमी अपने माँ बाप को छोड़ेगा और

अपनी बीवी से िमला रहगेा और वह एक तन हЗग।े 25और आदम

और उसकी बीवी दोनЗ नगंे थे और शरमाते न थ।े

3और साँप सब जगंली जानवरЗ स,े िजनको ख़दुाव˵द ख़दुा ने

बनाया था चालाक था, और उसने 'औरत से कहा ˢया वाक़'ई

ख़दुा ने कहा ह,ै िक बाग़ के िकसी दर̇त का फल तमु न खाना? 2

'औरत ने साँप से कहा िक बाग़ के दर̇तЗ का फल तो हम खाते हЎ।

3 लिेकन जो दर̇त बाग़ के बीच मЋ है उसके फल के बारे मЋ ख़दुा ने

कहा है िक तमु न तो उसे खाना और न छूना वरना मर जाओग।े

4 तब साँप ने 'औरत से कहा िक तमु हरिगज़ न मरोग!े 5 बқ˽क

ख़दुा जानता है िक िजस िदन तमु उसे खाओग,े त ु˺ हारी आखँЋ खलु

जाएँगी, और तमु ख़दुा की तरह भले और बरेु के जानने वाले बन

जाओग।े 6 'औरत ने जो दखेा िक वह दर̇त खाने के ҅लए अ˧छा

और आखँЗ को ख़शुनमुा मा'लमू होता है और अˢल ब̇शने के

҅लए ख़बू है तो उसके फल मЋ से ҅लया और खाया और अपने शौहर

को भी िदया और उसने खाया। 7 तब दोनЗ की आखँЋ खलु गई और

उनको मा'लमू ϴआ िक वह नगंे हЎ और उ˵हЗने अजंीर के पЀЗ को

सी कर अपने ҅लए ल ूिंगयाँ बनाई। 8और उ˵हЗने ख़दुाव˵द ख़दुा

की आवाज़ जो ठंडे व̆त बाग़ मЋ िफरता था सनुी और आदम और

उसकी बीवी ने अपने आप को ख़दुाव˵द ख़दुा के सामने स े बाग़ के

दरख़तЗ मЋ िछपाया। 9 तब ख़दुाव˵द ख़दुा ने आदम को पकुारा

और उससे कहा िक त ू कहाँ ह?ै 10 उसने कहा, मЎने बाग़ मЋ तरेी

आवाज़ सनुी और मЎ डरा ˢय ूिँक मЎ नगंा था और मЎने अपने आप को

िछपाया। 11 उसने कहा, तझुे िकसने बताया िक त ू नगंा ह?ै ˢया तनूे

उस दर̇त का फल खाया िजसके बारे मЋ मЎने तझु को ϴˢम िदया था

िक उसे न खाना? 12आदम ने कहा िक िजस 'औरत को तनूे मरेे

साथ िकया है उसने मझुे उस दर̇त का फल िदया और मЎने खाया।

13 तब ख़दुाव˵द ख़दुा न,े 'औरत से कहा िक तनूे यह ˢया िकया?

'औरत ने कहा िक साँप ने मझु को बहकाया तो मЎने खाया। 14और

ख़दुाव˵द ख़दुा ने साँप से कहा, इस҅लए िक तनूे यह िकया त ू सब

चौपायЗ और जगंली जानवरЗ मЋ ला'नती ठहरा; त ू अपने पटे के

बल चलगेा, और अपनी उ̀ भर खाक चाटेगा। 15 और मЎ तरेे

और 'औरत के बीच और तरेी नसल और औरत की नसल के बीच

'अदावत डाल ूगँा वह तरेे िसर को कुचलगेा और त ू उसकी एड़ी पर

काटेगा। 16 िफर उसने 'औरत से कहा िक मЎ तरेे दद˚ — ए — ह˺ल

को बϴत बढ़ाऊँगा त ू दद˚ के साथ ब˧चे जनगेी और तरेी रग़बत

अपने शौहर की तरफ़ होगी और वह तझु पर ϴकूमत करेगा। 17

और आदम से उसने कहा च ूिँक तनूे अपनी बीवी की बात मानी और

उस दर̇त का फल खाया िजस के बारे मЎने तझुे ϴˢम िदया था िक

उसे न खाना इस҅लए ज़मीन तरेी वजह से ला'नती ϴई। मश̆क़त के

साथ त ू अपनी उ̀ भर उसकी पदैावार खाएगा 18और वह तरेे ҅लए

काँटे और ऊँटकटारे उगाएगी और त ू खते की स˸ज़ी खाएगा। 19 त ू

अपने म ुहँ के पसीने की रोटी खाएगा जब तक िक ज़मीन मЋ त ू िफर

लौट न जाए इस҅लए िक त ू उससे िनकाला गया है ˢय ूिँक त ूख़ाक है

और ख़ाक मЋ िफर लौट जाएगा। 20और आदम ने अपनी बीवी का

नाम ह˿वा रˣखा, इस҅लए िक वह सब िज़˵दЗ की माँ ह।ै 21और

ख़दुाव˵द ख़दुा ने आदम और उसकी बीवी के ҅लए चमड़े के कुतЌं

बना कर उनको पहनाए। 22 और ख़दुाव˵द ख़दुा ने कहा, दखेो

इंसान भले और बरेु की पहचान मЋ हम मЋ से एक की तरह हो गया:
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अब कहЂ ऐसा न हो िक वह अपना हाथ बढ़ाए और िज़˵दगी के

दर̇त से भी कुछ लकेर खाए और हमशेा िज़˵दा रह।े 23 इस҅लए

ख़दुाव˵द ख़दुा ने उसको बाग — ए — 'अदन से बाहर कर िदया,

तािक वह उस ज़मीन की िजसमЋ से वह ҅लया गया था, खतेी करे।

24 चनुाँचे उसने आदम को िनकाल िदया और बाग — ए — 'अदन

के मश҄रक़ की तरफ़ कϽिबयЗ को और चारЗ तरफ़ घमूने वाली

शो'लाज़न तलवार को रˣखा, िक वह िज़˵दगी के दर̇त की राह

की िहफ़ाज़त करЋ।

4और आदम अपनी बीवी ह˿वा के पास गया, और वह हािमला

ϴई और उसके क़ाइन पदैा ϴआ। तब उसने कहा, मझुे ख़दुाव˵द

से एक फ़ज़˚˵ द िमला। 2 िफर क़ाइन का भाई हािबल पदैा ϴआ;

और हािबल भड़े बक҄रयЗ का चरवाहा और क़ाइन िकसान था।

3 कुछ िदन के बाद ऐसा ϴआ िक क़ाइन अपने खते के फल का

हिदया ख़दुाव˵द के ҅लए लाया। 4 और हािबल भी अपनी भड़े

बक҄रयЗ के कुछ पहलौठे ब˧चЗ का और कुछ उनकी चबЃ का

हिदया लाया। और ख़दुाव˵द ने हािबल को और उसके हिदये को

क़ुबलू िकया, 5 लिेकन क़ाइन को और उसके हिदये को क़ुबलू न

िकया। इस҅लए क़ाइन बϴत ग़ ु̂ सा ϴआ और उसका म ुहँ िबगड़ा। 6

और ख़दुाव˵द ने क़ाइन से कहा, त ू ˢय ूँ ग़ ु̂ सा ϴआ? और तरेा म ुहँ

ˢय ूँ िबगड़ा ϴआ ह?ै 7 अगर त ू भला करे तो ˢया त ू म̆बलू न

होगा? और अगर त ू भला न करे तो गनुाह दरवाज़े पर दबुका बठैा है

और तरेा म ु̀ ताक़ ह,ै लिेकन त ू उस पर ग़ा҅लब आ। 8और क़ाइन ने

अपने भाई हािबल को कुछ कहा और जब वह दोनЗ खते मЋ थे तो

ऐसा ϴआ िक क़ाइन ने अपने भाई हािबल पर हमला िकया और

उसे क़˱ल कर डाला। 9 तब ख़दुाव˵द ने क़ाइन से कहा िक तरेा

भाई हािबल कहाँ ह?ै उसने कहा, मझुे मा'लमू नहЂ; ˢया मЎ अपने

भाई का महुािफ़ज़ ϵ?ँ 10 िफर उसने कहा िक तनूे यह ˢया िकया?

तरेे भाई का ख़नू ज़मीन से मझु को पकुारता ह।ै 11और अब त ू

ज़मीन की तरफ़ से ला'नती ϴआ, िजसने अपना म ुहँ पसारा िक

तरेे हाथ से तरेे भाई का ख़नू ल।े 12 जब त ू ज़मीन को जोतगेा, तो

वह अब तझुे अपनी पदैावार न दगेी और ज़मीन पर त ूख़ानाख़राब

और आवारा होगा। 13 तब क़ाइन ने ख़दुाव˵द से कहा िक मरेी

सज़ा बदा˚̀त से बाहर ह।ै 14 दखे, आज तनूे मझुे Ͻ — ए —

ज़मीन से िनकाल िदया ह,ै और मЎ तरेे सामने से ग़ायब हो जाऊँगा;

और ज़मीन पर खानाख़राब और आवारा रϵगँा, और ऐसा होगा िक

जो कोई मझुे पाएगा क़˱ल कर डालगेा। 15 तब ख़दुाव˵द ने उसे

कहा, नहЂ, बқ˽क जो क़ाइन को क़˱ल करे उससे सात गनुा बदला

҅लया जाएगा। और ख़दुाव˵द ने क़ाइन के ҅लए एक िनशान ठहराया

िक कोई उसे पा कर मार न डाल।े 16 इस҅लए, क़ाइन ख़दुाव˵द

के सामने से िनकल गया और अदन के मश҄रक़ की तरफ़ नदू के

इलाक़े मЋ जा बसा। 17और क़ाइन अपनी बीवी के पास गया और

वह हािमला ϴई और उसके हनकू पदैा ϴआ; और उसने एक शहर

बसाया और उसका नाम अपने बटेे के नाम पर हनकू रˣखा। 18

और हनकू से ईराद पदैा ϴआ, और ईराद से मϴयाएल पदैा ϴआ,

और मϴयाएल से मतसूाएल पदैा ϴआ, और मЀूसाएल से लमक

पदैा ϴआ। 19 और लमक दो औरतЋ ˸याह लाया: एक का नाम

अदा और दसूरी का नाम िज़˽ला था। 20और अदा के याबल पदैा

ϴआ: वह उनका बाप था जो ख़मेЗ मЋ रहते और जानवर पालते

हЎ। 21और उसके भाई का नाम यबूल था: वह बीन और बांसली

बजाने वालЗ का बाप था। 22और िज़˽ला के भी तबूलक़ाइन पदैा

ϴआ: जो पीतल और लोहे के सब तज़े हिथयारЗ का बनाने वाला

था; और नामा तबूलक़ाइन की बहन थी। 23और लमक ने अपनी

बीिवयЗ से कहा िक ऐ अदा और िज़˽ला मरेी बात सनुो; ऐ लमक

की बीिवयो, मरेी बात पर कान लगाओ: मЎने एक आदमी को िजसने

मझुे ज़̇मी िकया, मार डाला। और एक जवान को िजसने मरेे चोट

लगाई, क़˱ल कर डाला। 24 अगर क़ाइन का बदला सात गनुा

҅लया जाएगा, तो लमक का सЀर और सात गनुा। 25और आदम

िफर अपनी बीवी के पास गया और उसके एक और बटेा ϴआ और

उसका नाम सते रˣखा: और वह कहने लगी िक ख़दुा ने हािबल के

बदले िजसको क़ाइन ने क़˱ल िकया, मझुे दसूरा फ़ज़˚˵ द िदया। 26

और सते के यहाँ भी एक बटेा पदैा ϴआ, िजसका नाम उसने अनसू

रˣखा; उस व̆त से लोग यहोवा का नाम लकेर दआु करने लग।े



ईसा ने कहा, “ऐ बाप, इ˵हЋ मआुफ़ कर, ˢय ूिँक यह जानते नहЂ िक ˢया कर रहे हЎ।”

उ˵हЗ ने पचЃ डाल कर उस के कपड़े आपस मЋ बाँट ҅लए।

लकूा 23:34
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यहू˵ना
1 इқ˸तदा मЋ कलाम था, और कलाम ख़दुा के साथ था, और

कलाम ही ख़दुा था। 2 यही शϽु मЋ ख़दुा के साथ था। 3 सब

चीज़Ћ उसके वसीले से पदैा ϴП, और जो कुछ पदैा ϴआ है उसमЋ से

कोई चीज़ भी उसके बग़रै पदैा नहЂ ϴई। 4 उसमЋ िज़˵दगी थी और

वो िज़˵दगी आदिमयЗ का नरू थी। 5और नरू तारीकी मЋ चमकता

ह,ै और तारीकी ने उसे क़ुबलू न िकया। 6 एक आदमी यहु˵ना नाम

आ मौजदू ϴआ, जो ख़दुा की तरफ़ से भजेा गया था; 7 ये गवाही के

҅लए आया िक नरू की गवाही द,े तािक सब उसके वसीले से ईमान

लाएँ। 8 वो ख़दु तो नरू न था, मगर नरू की गवाही दनेे आया था। 9

हक़ीक़ी नरू जो हर एक आदमी को रौशन करता ह,ै दिुनयाँ मЋ आने

को था। 10 वो दिुनयाँ मЋ था, और दिुनयाँ उसके वसीले से पदैा ϴई,

और दिुनयाँ ने उसे न पहचाना।। 11 वो अपने घर आया और और

उसके अपनЗ ने उसे क़ुबलू न िकया। 12 लिेकन िजतनЗ ने उसे

क़ुबलू िकया, उसने उ˵हЋ ख़दुा के फ़ज़˚˵ द बनने का हक़ ब̇शा,

या'नी उ˵हЋ जो उसके नाम पर ईमान लाते हЎ। 13 वो न ख़नू स,े न

िज̂म की ̇वािहश स,े न इंसान के इरादे स,े बқ˽क ख़दुा से पदैा

ϴए। 14 और कलाम मजुқ̂सम ϴआ फ़ज़ल और स˧चाई से भरकर

हमारे दरिमयान रहा, और हम ने उसका ऐसा जलाल दखेा जसैा बाप

के इकलौते का जलाल। 15 यहु˵ना ने उसके बारे मЋ गवाही दी,

और पकुार कर कहा ह,ै “ये वही ह,ै िजसका मЎने िज़̨ िकया िक

जो मरेे बाद आता ह,ै वो मझु से मक़ुѣम ठहरा ˢय ूिँक वो मझु से

पहले था।” 16 ˢय ूिँक उसकी भरपरूी मЋ स े हम सब ने पाया, या'नी

फ़ज़ल पर फ़ज़ल। 17 इस҅लए िक शरी'अत तो मसूा के ज़҄रए दी

गई, मगर फ़ज़ल और स˧चाई ईसा मसीह के ज़҄रए पϴचँी। 18

ख़दुा को िकसी ने कभी नहЂ दखेा, इकलौता बटेा जो बाप की गोद

मЋ है उसी ने ज़ािहर िकया। 19और यहु˵ना की गवाही ये ह,ै िक

जब यϵदी अगवुो ने यϽेशलमे से कािहन और लावी ये पछूने को

उसके पास भजे,े “त ूकौन ह?ै” 20 तो उसने इक़रार िकया, और

इ˵कार न िकया बқ˽क, इक़रार िकया, “मЎ तो मसीह नहЂ ϵ।ँ”

21 उ˵हЗने उससे पछूा, “िफर त ू कौन ह?ै ˢया त ू ए҅लयाह ह?ै”

उसने कहा, “मЎ नहЂ ϵ।ँ” “ˢया त ू वो नबी ह?ै” उसने जवाब

िदया, िक “नहЂ।” 22 पस उ˵हЗने उससे कहा, “िफर त ू है कौन?

तािक हम अपने भजेने वालЗ को जवाब दЋ िक, त ू अपने हक़ मЋ

ˢया कहता ह?ै” 23 मЎ “जसैा यसायाह नबी ने कहा, वीराने मЋ

एक पकुारने वाले की आवाज़ ϵ,ँ 'तमु ख़दुा व˵द की राह को सीधा

करो'।” 24 ये फ़रीिसयЗ की तरफ़ से भजेे गए थ।े 25 उ˵हЗने उससे

ये सवाल िकया, “अगर त ू न मसीह ह,ै न ए҅लयाह, न वो नबी, तो

िफर बपित̂मा ˢय ूँ दतेा ह?ै” 26 यहु˵ना ने जवाब मЋ उनसे कहा,

“मЎ पानी से बपित̂मा दतेा ϵ,ँ त ु˺ हारे बीच एक श̇स खड़ा है िजसे

तमु नहЂ जानत।े 27 या'नी मरेे बाद का आनवेाला, िजसकी जतूी

का फ़ीता मЎ खोलने के लायक़ नहЂ।” 28 ये बातЋ यरदन के पार

बतै'अқ˵नयाह मЋ वाक़े' ϴП, जहाँ यहु˵ना बपित̂मा दतेा था। 29

दसूरे िदन उसने ईसा 'को अपनी तरफ़ आते दखेकर कहा, “दखेो, ये

ख़दुा का बरा˚ है जो दिुनयाँ का गनुाह उठा ले जाता ह!ै 30 ये वही है

िजसके बारे मЎने कहा था, 'एक श̇स मरेे बाद आता ह,ै जो मझु से

मक़ुѣम ठहरा ह,ै ˢय ूिँक वो मझु से पहले था।' 31और मЎ तो उसे

पहचानता न था, मगर इस҅लए पानी से बपित̂मा दतेा ϴआ आया

िक वो इ͇ाईल पर ज़ािहर हो जाए।” 32और यहु˵ना ने य े गवाही

दी: “मЎने Ͻह को कबतूर की तरह आसमान से उतरते दखेा ह,ै और

वो उस पर ठहर गया। 33 मЎ तो उसे पहचानता न था, मगर िजसने

मझुे पानी से बपित̂मा दनेे को भजेा उसी ने मझु से कहा, 'िजस पर

त ू Ͻह को उतरते और ठहरते दखे,े वही Ͻह — उल — क़ुѣसू से

बपित̂मा दनेवेाला ह।ै 34 चनुाँचे मЎने दखेा, और गवाही दी है िक ये

ख़दुा का बटेा ह।ै” 35 दसूरे िदन िफर यहु˵ना और उसके शािगदИं मЋ

स े दो श̇स खड़े थ,े 36 उसने ईसा पर जो जा रहा था िनगाह करके

कहा, “दखेो, ये ख़दुा का बरा˚ ह!ै” 37 वो दोनЗ शािगद˚ उसको

ये कहते सनुकर ईसा के पीछे हो ҅लए। 38 ईसा ने िफरकर और

उ˵हЋ पीछे आते दखेकर उनसे कहा, “तमु ˢया ढूडँत े हो?” उ˵हЗने

उससे कहा, “ऐ र˸बी (या'नी ऐ उ̂ताद), त ूकहाँ रहता ह?ै” 39

उसने उनसे कहा, “चलो, दखे लोग।े” पस उ˵हЗने आकर उसके

रहने की जगह दखेी और उस रोज़ उसके साथ रह,े और ये चार

बजे के क़रीब था। 40 उन दोनЗ मЋ से जो यहू˵ना की बात सनुकर

ईसा के पीछे हो ҅लए थ,े एक शमौन पतरस का भाई अқ˵̹यास

था। 41 उसने पहले अपने सगे भाई शमौन से िमलकर उससे कहा,

“हम को ҅͌̂तसु, या'नी मसीह िमल गया।” 42 वो उसे ईसा के

पास लाया ईसा ने उस पर िनगाह करके कहा, “त ू यहू˵ना का बटेा

शमौन ह;ै त ू कैफ़ा या'नी पतरस कहलाएगा।“ 43 दसूरे िदन ईसा ने

गलील मЋ जाना चाहा, और िफ़҅ल˶पसु से िमलकर कहा, “मरेे पीछे

हो ल।े“ 44 िफ़҅ल˶पसु, अқ˵̹यास और पतरस के शहर, बतैसदैा

का रहने वाला था। 45 िफ़҅ल˶पसु से नतनएल से िमलकर उससे

कहा, िजसका िज़̨ मसूा ने तौरेत मЋ और निबयЗ ने िकया ह,ै वो हम

को िमल गया; वो यसूफ़ु का बटेा ईसा नासरी ह।ै” 46 नतनएल ने

उससे कहा, “ˢया नासरत से कोई अ˧छी चीज़ िनकल सकती

ह?ै” िफ़҅ल˶पसु ने कहा, “चलकर दखे ल।े” 47 ईसा ने नतनएल

को अपनी तरफ़ आते दखेकर उसके हक़ मЋ कहा, “दखेो, ये िफ़ल

हक़ीक़त इ͇ाईली ह!ै इस मЋ म̨ नहЂ।“ 48 नतनएल ने उससे

कहा, “त ू मझुे कहाँ स े जानता ह?ै” ईसा ने उसके जवाब मЋ कहा,

“इससे पहले के िफ़҅ल˶पसु ने तझुे बलुाया, जब त ूअजंीर के दर̇त
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के नीचे था, मЎने तझुे दखेा।” 49 नतनएल ने उसको जवाब िदया,

“ऐ र˸बी, त ूख़दुा का बटेा ह!ै त ू बादशाह का बादशाह ह!ै” 50 ईसा

ने जवाब मЋ उससे कहा, “मЎने जो तझु से कहा, 'तझु को अजंीर के

दर̇त के नीचे दखेा, 'ˢया। त ू इसी҅लए ईमान लाया ह?ै त ू इनसे भी

बड़े — बड़े मोिजज़े दखेगेा।“ 51 िफर उससे कहा, “मЎ तमु से सच

कहता ϵ,ँ िक आसमान को खलुा और ख़दुा के फ़҄र̀तЗ को ऊपर

जाते और इ˸न — ए — आदम पर उतरते दखेोग।े”

2 िफर तीसरे िदन काना — ए — गलील मЋ एक शादी ϴई और

ईसा की माँ वहाँ थी। 2 ईसा और उसके शािगदИं की भी उस

शादी मЋ दा'वत थी। 3और जब मय ख़˱म हो चकुी, तो ईसा की

माँ ने उससे कहा, “उनके पास मय नहЂ रही।” 4 ईसा ने उससे

कहा, “ऐ माँ मझुे तझु से ˢया काम ह?ै अभी मरेा व̆त नहЂ आया

ह।ै” 5 उसकी माँ ने ख़ािदमЗ से कहा, “जो कुछ ये तमु से कहे वो

करो।” 6 वहाँ यϵिदयЗ की पाकी के द̂तरू के मवुािफ़क़ प˱थर के

छे: मटके रˣखे थ,े और उनमЋ दो — दो, तीन — तीन मन की

ग ुजंाइश थी। 7 ईसा ने उनसे कहा, “मटकЗ मЋ पानी भर दो।” पस

उ˵हЗने उनको परूा भर िदया। 8 िफर उसने उन से कहा, “अब

िनकाल कर मीरे मज҅लस के पास ले जाओ।” पस वो ले गए। 9

जब मज҅लस के सरदार ने वो पानी चखा, जो मय बन गया था और

जानता न था िक ये कहाँ स े आई है (मगर ख़ािदम िज˵हЗने पानी भरा

था जानते थ)े, तो मज҅लस के सरदार ने द ु˽ हा को बलुाकर उससे

कहा, 10 “हर श̇स पहले अ˧छी मय पशे करता है और नािक़स

उस व̆त जब पीकर छक गए, मगर तनूे अ˧छी मय अब तक रख

छोड़ी ह।ै” 11 ये पहला मोिजज़ा ईसा ने क़ाना — ए — गलील मЋ

िदखाकर, अपना जलाल ज़ािहर िकया और उसके शािगद˚ उस पर

ईमान लाए। 12 इसके बाद वो और उसकी माँ और भाई और उसके

शािगद˚ कफ़रनϵम को गए और वहाँ च˵द रोज़ रह।े 13 यϵिदयЗ की

'ईद — ए — फ़सह नज़दीक थी, और ईसा यϽेशलमे को गया। 14

उसने हकैल मЋ बलै और भड़े और कबतूर बचेने वालЗ को, और

सारा˚फ़З को बठेै पाया; 15 िफर ईसा ने रқ̂सयЗ का कोड़ा बना कर

सब को बतै — उल — मक़ुѣस से िनकाल िदया, उसने भड़ेЗ और

गाय — बलैЗ को बाहर िनकाल कर हाँक िदया, पसै े बदलने वालЗ

के िसˢके िबखरे िदए और उनकी मЋजЋ उलट दЂ। 16और कबतूर

फ़रोशЗ से कहा, “इनको यहाँ स े ले जाओ! मरेे आसमानी बाप के

घर को ितजारत का घर न बनाओ।“ 17 उसके शािगदИं को याद

आया िक ҅लखा ह,ै तरेे घर की ग़रैत मझुे खा जाएगी।” 18 पस

कुछ यϵदी अगवुЗ ने जवाब मЋ उनसे कहा, “त ू जो इन कामЗ को

करता ह,ै हमЋ कौन सा िनशान िदखाता ह?ै” 19 ईसा ने जवाब मЋ

उससे कहा, “इस हकैल को ढा दो, तो मЎ इसे तीन िदन मЋ खड़ा कर

द ूगँा।“ 20 यϵदी अगवुЗ ने कहा, िछयालीस बरस मЋ ये बना ह,ै

और ˢया त ू उसे तीन िदन मЋ खड़ा कर दगेा?” 21 मगर उसने अपने

बदन के मқ̆दस के बारे मЋ कहा था। 22 “पस जब वो मदुИं मЋ स े

जी उठा तो उसके शािगदИं को याद आया िक उसने ये कहा था; और

उ˵हЗने िकताब — ए — मक़ुѣस और उस क़ौल का जो ईसा ने

कहा था, यक़ीन िकया।” 23 जब वो यϽेशलमे मЋ फ़सह के व̆त

'ईद मЋ था, तो बϴत से लोग उन मोिजज़З को दखेकर जो वो िदखाता

था उसके नाम पर ईमान लाए। 24 लिेकन ईसा अपनी िन̂बत उस

पर 'ऐतबार न करता था, इस҅लए िक वो सबको जानता था। 25और

इसकी ज़Ͻरत न रखता था िक कोई इंसान के हक़ मЋ गवाही द,े

ˢय ूिँक वो आप जानता था िक इंसान के िदल मЋ ˢया ˢया ह।ै

3 फ़रीिसयЗ मЋ से एक श̇स िनकुदमेसु नाम यϵिदयЗ का एक

सरदार था। 2 उसने रात को ईसा के पास आकर उससे कहा,

“ऐ र˸बी! हम जानते हЎ िक त ूख़दुा की तरफ़ से उ̂ताद होकर आया

ह,ै ˢय ूिँक जो मोिजज़े त ू िदखाता है कोई श̇स नहЂ िदखा सकता,

जब तक ख़दुा उसके साथ न हो।” 3 ईसा ने जवाब मЋ उससे कहा,

“मЎ तझु से सच कहता ϵ,ँ िक जब तक कोई नए िसरे से पदैा न हो,

वो ख़दुा की बादशाही को दखे नहЂ सकता।” 4 नीकुदमेसु ने उससे

कहा, “आदमी जब बढ़ूा हो गया, तो ˢय ूकँर पदैा हो सकता ह?ै

ˢया वो दोबारा अपनी माँ के पटे मЋ दा҅ख़ल होकर पदैा हो सकता

ह?ै” 5 ईसा ने जवाब िदया, “मЎ तझु से सच कहता ϵ,ँ जब तक

कोई आदमी पानी और Ͻह से पदैा न हो, वो ख़दुा की बादशाही मЋ

दा҅ख़ल नहЂ हो सकता। 6 जो िज̂म से पदैा ϴआ है िज̂म ह,ै और

जो Ͻह से पदैा ϴआ है Ͻह ह।ै 7 ता'अ˩जबु न कर िक मЎने तझु से

कहा, 'त ु˺ हЋ नए िसरे से पदैा होना ज़Ͻर ह।ै 8 हवा िजधर चाहती है

चलती है और त ू उसकी आवाज़ सनुता ह,ै मगर नहЂ िक वो कहाँ स े

आती और कहाँ को जाती ह।ै जो कोई Ͻह से पदैा ϴआ ऐसा ही

ह।ै” 9 नीकुदमेसु ने जवाब मЋ उससे कहा, “ये बातЋ ˢय ूकँर हो

सकती हЎ?” 10 ईसा ने जवाब मЋ उससे कहा, “बनी — इ͇ाईल का

उ̂ताद होकर ˢया त ू इन बातЗ को नहЂ जानता? 11 मЎ तझु से सच

कहता ϵ ँ िक जो हम जानते हЎ वो कहते हЎ, और िजसे हम ने दखेा है

उसकी गवाही दते े हЎ, और तमु हमारी गवाही क़ुबलू नहЂ करत।े 12

जब मЎने तमु से ज़मीन की बातЋ कहЂ और तमु ने यक़ीन नहЂ िकया,

तो अगर मЎ तमु से आसमान की बातЋ कϵ ँ तो ˢय ूकँर यक़ीन करोग?े

13आसमान पर कोई नहЂ चढ़ा, िसवा उसके जो आसमान से उतरा

या'नी इ˸न — ए — आदम जो आसमान मЋ ह।ै 14और िजस तरह

मसूा ने पीतल के साँपको वीराने मЋ ऊँचे पर चढ़ाया, उसी तरह ज़Ͻर

है िक इ˸न — ए — आदम भी ऊँचे पर चढ़ाया जाए; 15 तािक जो

कोई ईमान लाए उसमЋ हमशेा की िज़˵दगी पाए।” (aiōnios g166)

16 “ˢय ूिँक ख़दुा ने दिुनयाँ स े ऐसी महु˸बत रˣखी िक उसने अपना

इकलौता बटेा ब̇श िदया, तािक जो कोई उस पर ईमान लाए हलाक
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न हो, बқ˽क हमशेा की िज़˵दगी पाए। (aiōnios g166) 17 ˢय ूिँक

ख़दुा ने बटेे को दिुनयाँ मЋ इस҅लए नहЂ भजेा िक दिुनयाँ पर सज़ा का

ϴˢम करे, बқ˽क इस҅लए िक दिुनयाँ उसके वसीले से नजात पाए।

18 जो उस पर ईमान लाता है उस पर सज़ा का ϴˢम नहЂ होता, जो

उस पर ईमान नहЂ लाता उस पर सज़ा का ϴˢम हो चकुा; इस҅लए

िक वो ख़दुा के इकलौते बटेे के नाम पर ईमान नहЂ लाया। 19

और सज़ा के ϴˢम की वजह ये है िक नरू दिुनयाँ मЋ आया ह,ै और

आदिमयЗ ने तारीकी को नरू से ̍यादा पस˵द िकया इस҅लए िक

उनके काम बरेु थ।े 20 ˢय ूिँक जो कोई बदी करता है वो नरू से

द ु̀ मनी रखता है और नरू के पास नहЂ आता, ऐसा न हो िक उसके

कामЗ पर मलामत की जाए। 21 मगर जो सचाई पर 'अमल करता

है वो नरू के पास आता ह,ै तािक उसके काम ज़ािहर हЗ िक वो ख़दुा

मЋ िकए गए हЎ।” 22 इन बातЗ के बाद ईसा और शािगद˚ यϵिदया के

म ु˽ क मЋ आए, और वो वहाँ उनके साथ रहकर बपित̂मा दनेे लगा।

23और यहु˵ना भी 'एनोन मЋ बपित̂मा दतेा था जो यरदन नदी के

पासथा, ˢय ूिँक वहाँ पानी बϴत था और लोग आकर बपित̂मा लते े

थ।े 24 (ˢय ूिँक यϵ˵ना उस व̆त तक क़ैदख़ाने मЋ डाला न गया था)

25 पस यहु˵ना के शािगदИं की िकसी यϵदी के साथ पाकीज़गी के

बारे मЋ बहस ϴई। 26 उ˵हЗने यहु˵ना के पास आकर कहा, “ऐ

र˸बी! जो श̇स यरदन के पार तरेे साथ था, िजसकी तनूे गवाही दी

ह;ै दखे, वो बपित̂मा दतेा है और सब उसके पास आते हЎ।” 27

यहु˵ना ने जवाब मЋ कहा, इंसान कुछ नहЂ पा सकता, जब तक

उसको आसमान से न िदया जाए। 28 तमु ख़दु मरेे गवाह हो िक मЎने

कहा, 'मЎ मसीह नहЂ, मगर उसके आगे भजेा गया ϵ।ँ 29 िजसकी

द ु˽ हन है वो द ु˽ हा ह,ै मगर द ु˽ हा का दो̂त जो खड़ा ϴआ उसकी

सनुता ह,ै द ु˽ हा की आवाज़ से बϴत ख़शु होता ह;ै पस मरेी ये ख़शुी

परूी हो गई। 30 ज़Ͻर है िक वो बढ़े और मЎ घटू।ँ 31 “जो ऊपर

से आता है वो सबसे ऊपर ह।ै जो ज़मीन से है वो ज़मीन ही से है

और ज़मीन ही की कहता है 'जो आसमान से आता है वो सबसे

ऊपर ह।ै 32 जो कुछ उस ने ख़दु दखेा और सनुा है उसी की गवाही

दतेा ह।ै तो भी कोई उस की गवाही क़ुबलू नहЂ करता। 33 िजसने

उसकी गवाही क़ुबलू की उसने इस बात पर महुर कर दी, िक ख़दुा

स˧चा ह।ै 34 ˢय ूिँक िजसे ख़दुा ने भजेा वो ख़दुा की बातЋ कहता ह,ै

इस҅लए िक वो Ͻह नाप नाप कर नहЂ दतेा। 35 बाप बटेे से महु˸बत

रखता है और उसने सब चीज़Ћ उसके हाथ मЋ दे दी ह।ै 36 जो बटेे पर

ईमान लाता है हमशेा की िज़˵दगी उसकी ह;ै लिेकन जो बटेे की

नहЂ मानता 'िज़˵दगी को न दखेगा बқ˽क उसपर ख़दुा का ग़ज़ब

रहता ह।ै” (aiōnios g166)

4 िफर जब ख़दुाव˵द को मा'लमू ϴआ, िक फ़रीिसयЗ ने सनुा है

िक ईसा यहु˵ना से ̍यादा शािगद˚ बनाता है और बपित̂मा दतेा

ह,ै 2 (अगरचे ईसा आप नहЂ बқ˽क उसके शािगद˚ बपित̂मा दते े

थ)े, 3 तो वो यϵिदया को छोड़कर िफर गलील को चला गया। 4

और उसको साम҄रया से होकर जाना ज़Ͻर था। 5 पस वो साम҄रया

के एक शहर तक आया जो सख़ूार कहलाता ह,ै वो उस िकतै के

नज़दीक है जो याक़ूब ने अपने बटेे यसूफ़ु को िदया था; 6 और

याक़ूब का कुआ ँ वहЂ था। चनुाँचे ईसा सफ़र से थका — माँदा

होकर उस कँुए पर य ूँ ही बठै गया। ये छठे घटें के क़रीब था। 7

साम҄रया की एक 'औरत पानी भरने आई। ईसा ने उससे कहा, “मझुे

पानी िपला” 8 ˢय ूिँक उसके शािगद˚ शहर मЋ खाना ख़रीदने को

गए थ।े 9 उस सामरी 'औरत ने उससे कहा, “त ू यϵदी होकर मझु

सामरी 'औरत से पानी ˢय ूँ माँगता ह?ै” (ˢय ूिँक यϵदी साम҄रयЗ से

िकसी तरह का बता˚व नहЂ रखत।े) 10 ईसा ने जवाब मЋ उससे कहा,

“अगर त ूख़दुा की बқ̇शश को जानती, और ये भी जानती िक वो

कौन है जो तझु से कहता ह,ै 'मझुे पानी िपला, 'तो त ू उससे माँगती

और वो तझुे िज़˵दगी का पानी दतेा।” 11 'औरत ने उससे कहा, “ऐ

ख़दुाव˵द! तरेे पास पानी भरने को तो कुछ है नहЂ और कुआ ँ गहरा

ह,ै िफर वो िज़˵दगी का पानी तरेे पास कहाँ स े आया? 12 ˢया त ू

हमारे बाप याक़ूब से बड़ा है िजसने हम को ये कुआ ँ िदया, और ख़दु

उसने और उसके बटेЗ ने और उसके जानवरЗ ने उसमЋ से िपया?”

13 ईसा ने जवाब मЋ उससे कहा, “जो कोई इस पानी मЋ स े पीता है वो

िफर ˶यासा होगा, 14 मगर जो कोई उस पानी मЋ स े िपएगा जो मЎ उसे

द ूगँा, वो अबद तक ˶यासा न होगा! बқ˽क जो पानी मЎ उसे द ूगँा, वो

उसमЋ एक च̀मा बन जाएगा जो हमशेा की िज़˵दगी के ҅लए जारी

रहगेा।” (aiōn g165, aiōnios g166) 15औरत ने उस से कहा, “ऐ

ख़दुाव˵द! वो पानी मझु को दे तािक मЎ न ˶यासी ϵ,ँ न पानी भरने को

यहाँ तक आऊँ।” 16 ईसा ने उससे कहा, “जा, अपने शौहर को

यहाँ बलुा ला।” 17 'औरत ने जवाब मЋ उससे कहा, “मЎ बे शौहर

ϵ।ँ” ईसा ने उससे कहा, “तनुे ख़बू कहा, 'मЎ बे शौहर ϵ,ँ 18 ˢय ूिँक

त ू पाँच शौहर कर चकुी ह,ै और िजसके पास त ूअब है वो तरेा शौहर

नहЂ; ये तनूे सच कहा।” 19औरत ने उससे कहा, “ऐ ख़दुाव˵द!

मझुे मालमू होता है िक त ू नबी ह।ै 20 हमारे बाप — दादा ने इस

पहाड़ पर इबादत की, और तमु कहते हो िक वो जगह जहाँ पर

इबादत करना चािहए यϽेशलमे मЋ ह।ै” 21 ईसा ने उससे कहा, “ऐ

बहन, मरेी बात का यक़ीन कर, िक वो व̆त आता है िक तमु न तो

इस पहाड़ पर बाप की इबादत करोगे और न यϽेशलमे मЋ। 22 तमु

िजसे नहЂ जानते उसकी इबादत करते हो; और हम िजसे जानते हЎ

उसकी इबादत करते हЎ; ˢय ूिँक नजात यϴिदयЗ मЋ स े ह।ै 23 मगर वो

व̆त आता है बқ˽क अब ही ह,ै िक स˧चे इबादतघर ख़दुा बाप की

इबादत Ͻह और स˧चाई से करЋग,े ˢय ूिँक ख़दुा बाप अपने ҅लए ऐसे

ही इबादतघर ढूडँता ह।ै 24ख़दुा Ͻह ह,ै और ज़Ͻर है िक उसके
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इबादतघर Ͻह और स˧चाई से इबादत करЋ।” 25 'औरत ने उससे

कहा, “मЎ जानती ϵ ँ िक मसीह जो ҅͌̂तसु कहलाता है आने वाला

ह,ै जब वो आएगा तो हमЋ सब बातЋ बता दगेा।” 26 ईसा ने उससे

कहा, “मЎ जो तझु से बोल रहा ϵ,ँ वही ϵ।ँ” 27 इतने मЋ उसके

शािगद˚ आ गए और ताअ'˩जबु करने लगे िक वो 'औरत से बातЋ कर

रहा ह,ै तोभी िकसी ने न कहा, “त ू ˢया चाहता ह?ै” या, “उससे

िकस ҅लए बातЋ करता ह।ै” 28 पस 'औरत अपना घड़ा छोड़कर

शहर मЋ चली गई और लोगЗ से कहने लगी, 29 “आओ, एक

आदमी को दखेो, िजसने मरेे सब काम मझुे बता िदए। ˢया मқु˺कन

है िक मसीह यही ह?ै” 30 वो शहर से िनकल कर उसके पास आने

लग।े 31 इतने मЋ उसके शािगद˚ उससे ये दर̇वा̂त करने लग,े “ऐ

र˸बी! कुछ खा ल।े” 32 लिेकन उसने कहा, “मरेे पास खाने के

҅लए ऐसा खाना है िजसे तमु नहЂ जानत।े” 33 पस शािगदИं ने

आपस मЋ कहा, “ˢया कोई उसके ҅लए कुछ खाने को लाया ह?ै”

34 ईसा ने उनसे कहा, “मरेा खाना, ये ह,ै िक अपने भजेनवेाले की

मज़Ѓ के मतुािबक़ 'अमल कϽँ और उसका काम परूा कϽँ।। 35

ˢया तमु कहते नहЂ, 'फ़सल के आने मЋ अभी चार महीने बाक़ी हЎ'?

दखेो, मЎ तमु से कहता ϵ,ँ अपनी आखँЋ उठाकर खतेЗ पर नज़र

करो िक फ़सल पक गई ह।ै 36और काटनवेाला मज़दरूी पाता और

हमशेा की िज़˵दगी के ҅लए फल जमा करता ह,ै तािक बोनवेाला

और काटनवेाला दोनЗ िमलकर ख़शुी करЋ। (aiōnios g166) 37

ˢय ूिँक इस पर ये िमसाल ठीक आती ह,ै 'बोनवेाला और काटनवेाला

और।' 38 मЎने त ु˺ हЋ वो खते काटने के ҅लए भजेा िजस पर तमु ने

महेनत नहЂ की, औरЗ ने महेनत की और तमु उनकी महेनत के फल

मЋ शरीक ϴए।” 39और उस शहर के बϴत से सामरी उस 'औरत के

कहने स,े िजसने गवाही दी, उसने मरेे सब काम मझुे बता िदए,

उस पर ईमान लाए। 40 पस जब वो सामरी उसके पास आए, तो

उससे दर̇वा̂त करने लगे िक हमारे पास रह। चनुाँचे वो दो रोज़

वहाँ रहा। 41और उसके कलाम के ज़҄रए से और भी बϴत सारे

ईमान लाए 42 और उस औरत से कहा “अब हम तरेे कहने ही

से ईमान नहЂ लाते ˢय ूिँक हम ने ख़दु सनु ҅लया और जानते हЎ

िक ये हक़ीक़त मЋ दिुनयाँ का म ु˵ जी ह।ै” 43 िफर उन दो िदनЗ के

बाद वो वहाँ स े होकर गलील को गया। 44 ˢय ूिँक ईसा ने ख़दु

गवाही दी िक नबी अपने वतन मЋ इ̍ज़त नहЂ पाता। 45 पस जब

वो गलील मЋ आया तो ग़लितयЗ ने उसे क़ुबलू िकया, इस҅लए िक

िजतने काम उसने यϽेशलमे मЋ 'ईद के व̆त िकए थ,े उ˵हЗने उनको

दखेा था ˢय ूिँक वो भी 'ईद मЋ गए थ।े 46 पस िफर वो क़ाना —

ए — गलील मЋ आया, जहाँ उसने पानी को मय बनाया था, और

बादशाह का एक मलुािज़म था िजसका बटेा कफ़रनϵम मЋ बीमार

था। 47 वो ये सनुकर िक ईसा यϵिदया से गलील मЋ आ गया ह,ै

उसके पास गया और उससे दर̇वा̂त करने लगा, िक चल कर मरेे

बटेे को िशफ़ा ब̇श ˢय ूिँक वो मरने को था। 48 ईसा ने उससे कहा,

“जब तक तमु िनशान और 'अजीब काम न दखेो, हरिगज़ ईमान न

लाओग।े” 49 बादशाह के मलुािज़म ने उससे कहा, “ऐ ख़दुाव˵द!

मरेे ब˧चे के मरने से पहले चल।” 50 ईसा ने उससे कहा, “जा;

तरेा बटेा िज़˵दा ह।ै” उस श̇स ने उस बात का यक़ीन िकया जो

ईसा ने उससे कही और चला गया। 51 वो रा̂ते ही मЋ था िक उसके

नौकर उसे िमले और कहने लग,े “तरेा बटेा िज़˵दा ह।ै” 52 उसने

उनसे पछूा, “उसे िकस व̆त से आराम होने लगा था?” उ˵हЗने

कहा, “कल एक बजे उसका बख़ुार उतर गया।” 53 पस बाप जान

गया िक वही व̆त था जब ईसा ने उससे कहा, “तरेा बटेा िज़˵दा

ह।ै” और वो ख़दु और उसका सारा घराना ईमान लाया। 54 ये दसूरा

क҄र̀मा है जो ईसा ने यϵिदया से गलील मЋ आकर िदखाया।

5 इन बातЗ के बाद यϵिदयЗ की एक 'ईद ϴई और ईसा यϽेशलमे

को गया। 2 यϽेशलमे मЋ भड़े दरवाज़े के पास एक हौज़ है जो

'इ̾ानी मЋ बतै ह̂दा कहलाता ह,ै और उसके पाँच बरामदहे हЎ। 3

इनमЋ बϴत से बीमार और अ˵धे और लगंड़े और कमज़ोर लोग जो

पानी के िहलने के इंतज़ार मЋ पड़े थ।े 4 [ˢय ूिँक व̆त पर ख़दुाव˵द

का फ़҄र̀ता हौज़ पर उतर कर पानी िहलाया करता था। पानी िहलते

ही जो कोई पहले उतरता सो िशफ़ा पाता, उसकी जो कुछ बीमारी

ˢय ूँ न हो।] 5 वहाँ एक श̇स था जो अठतीस बरस से बीमारी मЋ

मқु˸तला था। 6 उसको 'ईसा ने पड़ा दखेा और ये जानकर िक वो

बड़ी मѣुत से इस हालत मЋ ह,ै उससे कहा, “ˢया त ू त˵दϼ̂त होना

चाहता ह?ै” 7 उस बीमार ने उसे जवाब िदया, “ऐ ख़दुाव˵द! मरेे

पास कोई आदमी नहЂ िक जब पानी िहलाया जाए तो मझुे हौज़ मЋ

उतार द,े बқ˽क मरेे पϴचँते पϴचँते दसूरा मझु से पहले उतर पड़ता

ह।ै” 8 'ईसा ने उससे कहा, “उठ, और अपनी चारपाई उठाकर

चल िफर।” 9 वो श̇स फ़ौरन त˵दϼ̂त हो गया, और अपनी

चारपाई उठाकर चलने िफरने लगा। 10 वो िदन सबत का था। पस

यϵदी अगवुे उससे िजसने िशफ़ा पाई थी कहने लग,े “आज सबत

का िदन ह,ै तझुे चारपाई उठाना जायज़ नहЂ।” 11 उसने उ˵हЋ जवाब

िदया, िजसने मझुे त˵दϼ̂त िकया, उसी ने मझुे फ़रमाया, “अपनी

चारपाई उठाकर चल िफर।” 12 उ˵हЗने उससे पछूा, “वो कौन

श̇स है िजसने तझु से कहा, 'चारपाई उठाकर चल िफर'?” 13

लिेकन जो िशफ़ा पा गया था वो न जानता था िक वो कौन ह,ै ˢय ूिँक

भीड़ की वजह से 'ईसा वहाँ स े टल गया था। 14 इन बातЗ के बाद

वो ईसा को हकैल मЋ िमला; उसने उससे कहा, “दखे, त ू त˵दϼ̂त हो

गया ह!ै िफर गनुाह न करना, ऐसा न हो िक तझुपर इससे भी ̍यादा

आफ़त आए।” 15 उस आदमी ने जाकर यϵिदयЗ को ख़बर दी िक

िजसने मझुे त˵दϼ̂त िकया वो ईसा ह।ै 16 इस҅लए यϵदी ईसा को
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सताने लग,े ˢय ूिँक वो ऐसे काम सबत के िदन करता था। 17 लिेकन

ईसा ने उनसे कहा, “मरेा आसमानी बाप अब तक काम करता ह,ै

और मЎ भी काम करता ϵ।ँ” 18 इस वजह से यϵदी और भी ̍यादा

उसे क़˱ल करने की कोिशश करने लग,े िक वो न फ़क़त सबत का

ϴˢम तोड़ता, बқ˽क ख़दुा को ख़ास अपना बाप कह कर अपने

आपको ख़दुा के बराबर बनाता था 19 पस ईसा ने उनसे कहा, “मЎ

तमु से सच कहता ϵ ँ िक बटेा आप से कुछ नहЂ कर सकता, िसवा

उसके जो बाप को करते दखेता ह;ै ˢय ूिँक िजन कामЗ को वो करता

ह,ै उ˵हЋ बटेा भी उसी तरह करता ह।ै 20 इस҅लए िक बाप बटेे को

'अज़ीज़ रखता ह,ै और िजतने काम ख़दु करता है उसे िदखाता ह;ै

बқ˽क इनसे भी बड़े काम उसे िदखाएगा, तािक तमु ता'˩जबु करो।

21 ˢय ूिँक िजस तरह बाप मदुИं को उठाता और िज़˵दा करता ह,ै

उसी तरह बटेा भी िज˵हЋ चाहता है िज़˵दा करता ह।ै 22 ˢय ूिँक बाप

िकसी की 'अदालत भी नहЂ करता, बқ˽क उसने 'अदालत का सारा

काम बटेे के सपुदु˚ िकया ह;ै 23 तािक सब लोग बटेे की 'इ̍ज़त

करЋ िजस तरह बाप की 'इ̍ज़त करते हЎ। जो बटेे की 'इ̍ज़त नहЂ

करता, वो बाप की िजसने उसे भजेा 'इ̍ज़त नहЂ करता। 24 मЎ तमु

से सच कहता ϵ ँ िक जो मरेा कलाम सनुता और मरेे भजेने वाले का

यक़ीन करता ह,ै हमशेा की िज़˵दगी उसकी है और उस पर सज़ा का

ϴˢम नहЂ होता बқ˽क वो मौत से िनकलकर िज़˵दगी मЋ दा҅ख़ल हो

गया ह।ै” (aiōnios g166) 25 “मЎ तमु से सच सच कहता ϵ ँ िक वो

व̆त आता है बқ˽क अभी ह,ै िक मदुЌ ख़दुा के बटेे की आवाज़

सनुЋगे और जो सनुЋगे वो िजएँग।े 26 ˢय ूिँक िजस तरह बाप अपने

आप मЋ िज़˵दगी रखता ह,ै उसी तरह उसने बटेे को भी ये ब̇शा

िक अपने आप मЋ िज़˵दगी रˣख।े 27 बқ˽क उसे 'अदालत करने

का भी इқ̇तयार ब̇शा, इस҅लए िक वो आदमज़ाद ह।ै 28 इससे

ता'अ˩जबु न करो; ˢय ूिँक वो व̆त आता है िक िजतने क़̾З मЋ हЎ

उसकी आवाज़ सनुकर िनकलЋग,े 29 िज˵हЗने नकेी की है िज़˵दगी

की क़यामत, के वा̂त,े और िज˵हЗने बदी की है सज़ा की क़यामत

के वा̂त।े” 30 “मЎ अपने आप से कुछ नहЂ कर सकता; जसैा

सनुता ϵ ँ 'अदालत करता ϵ ँ और मरेी 'अदालत रा̂त ह,ै ˢय ूिँक मЎ

अपनी मज़Ѓ नहЂ बқ˽क अपने भजेने वाले की मज़Ѓ चाहता ϵ।ँ 31

अगर मЎ ख़दु अपनी गवाही द ू,ँ तो मरेी गवाही स˧ची नहЂ। 32 एक

और है जो मरेी गवाही दतेा ह,ै और मЎ जानता ϵ ँ िक मरेी गवाही जो

वो दतेा है स˧ची ह।ै 33 तमु ने यहु˵ना के पास पयाम भजेा, और

उसने स˧चाई की गवाही दी ह।ै 34 लिेकन मЎ अपनी िन̂बत इंसान

की गवाही मज़ंरू नहЂ करता, तोभी मЎ य े बातЋ इस҅लए कहता ϵ ँ िक

तमु नजात पाओ। 35 वो जलता और चमकता ϴआ चराग़ था, और

तमु को कुछ 'असЌ तक उसकी रौशनी मЋ ख़शु रहना मज़ंरू ϴआ। 36

लिेकन मरेे पास जो गवाही है वो यहु˵ना की गवाही से बड़ी ह,ै

ˢय ूिँक जो काम बाप ने मझुे परेू करने को िदए, या'नी यही काम जो

मЎ करता ϵ,ँ वो मरेे गवाह हЎ िक बाप ने मझुे भजेा ह।ै 37और बाप

िजसने मझुे भजेा ह,ै उसी ने मरेी गवाही दी ह।ै तमु ने न कभी उसकी

आवाज़ सनुी है और न उसकी सरूत दखेी; 38और उस के कलाम

को अपने िदलЗ मЋ क़ाईम नहЂ रखत,े ˢय ूिँक िजसे उसने भजेा है

उसका यक़ीन नहЂ करत।े 39 तमु िकताब — ए — मक़ुѣस मЋ ढूडँत े

हो, ˢय ूिँक समझते हो िक उसमЋ हमशेा की िज़˵दगी त ु˺ हЋ िमलती ह,ै

और ये वो है जो मरेी गवाही दतेी ह;ै (aiōnios g166) 40 िफर भी तमु

िज़˵दगी पाने के ҅लए मरेे पास आना नहЂ चाहत।े 41 मЎ आदिमयЗ

से 'इ̍ज़त नहЂ चाहता। 42 लिेकन मЎ तमुको जानता ϵ ँ िक तमु मЋ

ख़दुा की महु˸बत नहЂ। 43 मЎ अपने आसमानी बाप के नाम से आया

ϵ ँ और तमु मझुे क़ुबलू नहЂ करत,े अगर कोई और अपने ही नाम से

आए तो उसे क़ुबलू कर लोग।े 44 तमु जो एक दसूरे से 'इ̍ज़त

चाहते हो और वो 'इ̍ज़त जो ख़दुा — ए — वािहद की तरफ़ से

होती है नहЂ चाहत,े ˢय ूकँर ईमान ला सकते हो? 45 ये न समझो

िक मЎ बाप से त ु˺ हारी िशकायत कϽँगा; त ु˺ हारी िशकायत करनवेाला

तो ह,ै या'नी मसूा िजस पर तमु ने उ˺मीद लगा रˣखी ह।ै 46 ˢय ूिँक

अगर तमु मसूा का यक़ीन करते तो मरेा भी यक़ीन करत,े इस҅लए

िक उसने मरेे हक़ मЋ ҅लखा ह।ै 47 लिेकन जब तमु उसके ҅लखे ϴए

का यक़ीन नहЂ करत,े तो मरेी बात का ˢय ूकँर यक़ीन करोग?े”

6 इन बातЗ के बाद 'ईसा गलील की झील या'नी ितब҄रयास की

झील के पार गया। 2और बड़ी भीड़ उसके पीछे हो ली ˢय ूिँक

जो मोिजज़े वो बीमारЗ पर करता था उनको वो दखेते थ।े 3 ईसा

पहाड़ पर चढ़ गया और अपने शािगदИं के साथ वहाँ बठैा। 4और

यϵिदयЗ की 'ईद — ए — फ़सह नज़दीक थी। 5 पस जब 'ईसा ने

अपनी आखँЋ उठाकर दखेा िक मरेे पास बड़ी भीड़ आ रही ह,ै तो

िफ़҅ल˶पसु से कहा, “हम इनके खाने के ҅लए कहाँ स े रो҄टयाँ ख़रीद

लЋ?” 6 मगर उसने उसे आज़माने के ҅लए ये कहा, ˢय ूिँक वो आप

जानता था िक मЎ ˢया कϽँगा। 7 िफ़҅ल˶पसु ने उसे जवाब िदया,

“दो सौ िदन मज़दरूी की रो҄टयाँ इनके ҅लए काफ़ी न हЗगी, िक हर

एक को थोड़ी सी िमल जाए।” 8 उसके शािगदИं मЋ स े एक न,े

या'नी शमौन पतरस के भाई अқ˵̹यास न,े उससे कहा, 9 “यहाँ

एक लड़का है िजसके पास जौ की पाँच रो҄टयाँ और दो मछ҅लयाँ

हЎ, मगर ये इतने लोगЗ मЋ ˢया हЎ?” 10 ईसा ने कहा, “लोगЗ को

िबठाओ।” और उस जगह बϴत घास थी। पस वो मद˚ जो तक़रीबन

पाँच हज़ार थे बठै गए। 11 ईसा ने वो रो҄टयाँ ली और शु̨ करके

उ˵हЋ जो बठेै थे बाँट दЂ, और इसी तरह मछ҅लयЗ मЋ से िजस क़दर

चाहते थे बाँट िदया। 12 जब वो सरे हो चकेु तो उसने अपने शािगदИं

स े कहा, “बचे ϴए बे इ̂तमेाल खाने को जमा करो, तािक कुछ

ज़ाया न हो।” 13 चनुाँचे उ˵हЗने जमा िकया, और जौ की पाँच
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रो҄टयЗ के टुकड़З से जो खानवेालЗ से बच रहे थे बारह टोक҄रयाँ

भरЂ 14 पस जो मोिजज़ा उसने िदखाया, “वो लोग उसे दखेकर

कहने लग,े जो नबी दिुनयाँ मЋ आने वाला था हक़ीक़त मЋ यही ह।ै”

15 पस ईसा ये मा'लमू करके िक वो आकर मझुे बादशाह बनाने के

҅लए पकड़ना चाहते हЎ, िफर पहाड़ पर अकेला चला गया। 16 िफर

जब शाम ϴई तो उसके शािगद˚ झील के िकनारे गए, 17और नाव मЋ

बठैकर झील के पार कफ़रनϵम को चले जाते थ।े उस व̆त अ˵धरेा

हो गया था, और 'ईसा अभी तक उनके पास न आया था। 18और

आधँी की वजह से झील मЋ मौजЋ उठने लगЂ। 19 पस जब वो खतेे

— खतेे तीन — चार मील के क़रीब िनकल गए, तो उ˵हЗने 'ईसा

को झील पर चलते और नाव के नज़दीक आते दखेा और डर गए।

20 मगर उसने उनसे कहा, “मЎ ϵ,ँ डरो मत।” 21 पस वो उसे नाव मЋ

चढ़ा लनेे को राज़ी ϴए, और फ़ौरन वो नाव उस जगह जा पϴचँी

जहाँ वो जाते थ।े 22 दसूरे िदन उस भीड़ ने जो झील के पार खड़ी

थी, ये दखेा िक यहाँ एक के िसवा और कोई छोटी नाव न थी; और

'ईसा अपने शािगदИं के साथ नाव पर सवार न ϴआ था, बқ˽क िसफ़̊

उसके शािगद˚ चले गए थ।े 23 (लिेकन कुछ छोटी नावЋ ितब҄रयास

से उस जगह के नज़दीक आП, जहाँ उ˵हЗने ख़दुाव˵द के श ु̨ करने

के बाद रोटी खाई थी।) 24 पस जब भीड़ ने दखेा िक यहाँ न 'ईसा

है न उसके शािगद,̊ तो वो ख़दु छोटी नावЗ मЋ बठैकर 'ईसा की

तलाश मЋ कफ़रनϵम को आए। 25और झील के पार उससे िमलकर

कहा, “ऐ र˸बी! त ू यहाँ कब आया?” 26 ईसा ने उनके जवाब मЋ

कहा, “मЎ तमु से सच कहता ϵ,ँ िक तमु मझुे इस҅लए नहЂ ढूडँत े िक

मोिजज़े दखे,े बқ˽क इस҅लए िक तमु रो҄टयाँ खाकर सरे ϴए। 27

फ़ानी ख़रुाक के ҅लए महेनत न करो, बқ˽क उस ख़रुाक के ҅लए

जो हमशेा की िज़˵दगी तक बाक़ी रहती है िजसे इ˸न — ए —

आदम तु˺ हЋ दगेा; ˢय ूिँक बाप या'नी ख़दुा ने उसी पर महुर की ह।ै”

(aiōnios g166) 28 पस उ˵हЗने उससे कहा, “हम ˢया करЋ तािक

ख़दुा के काम अ˵जाम दЋ?” 29 ईसा ने जवाब मЋ उनसे कहा, “ख़दुा

का काम ये है िक िजसे उसने भजेा है उस पर ईमान लाओ।” 30

पस उ˵हЗने उससे कहा, “िफर त ू कौन सा िनशान िदखाता ह,ै तािक

हम दखेकर तरेा यक़ीन करЋ? त ूकौन सा काम करता ह?ै 31 हमारे

बाप — दादा ने वीराने मЋ म˵ना खाया, चनुाँचे ҅लखा ह,ै 'उसने उ˵हЋ

खाने के ҅लए आसमान से रोटी दी।” 32 ईसा ने उनसे कहा, “मЎ

तमु से सच सच कहता ϵ,ँ िक मसूा ने तो वो रोटी आसमान से त ु˺ हЋ

न दी, लिेकन मरेा बाप त ु˺ हЋ आसमान से हक़ीक़ी रोटी दतेा ह।ै 33

ˢय ूिँक ख़दुा की रोटी वो है जो आसमान से उतरकर दिुनयाँ को

िज़˵दगी ब̇शती ह।ै“ 34 उ˵हЗने उससे कहा, ऐ ख़दुाव˵द! ये रोटी

हम को हमशेा िदया कर।” 35 ईसा ने उनसे कहा, “िज़˵दगी की

रोटी मЎ ϵ;ँ जो मरेे पास आए वो हरिगज़ भखूा न होगा, और जो मझु

पर ईमान लाए वो कभी ˶यासा ना होगा। 36 लिेकन मЎने तमु से कहा

िक तमु ने मझुे दखे ҅लया है िफर भी ईमान नहЂ लात।े 37 जो कुछ

बाप मझुे दतेा है मरेे पास आ जाएगा, और जो कोई मरेे पास आएगा

उसे मЎ हरिगज़ िनकाल न द ूगँा। 38 ˢय ूिँक मЎ आसमान से इस҅लए

नहЂ उतरा ϵ ँ िक अपनी मज़Ѓ के मवुािफ़क़ 'अमल कϽँ, बқ˽क

इस҅लए िक अपने भजेनवेाले की मज़Ѓ के मवुािफ़क़ 'अमल कϽँ।

39और मरेे भजेनवेाले की मज़Ѓ ये ह,ै िक जो कुछ उसने मझुे िदया

है मЎ उसमЋ से कुछ खो न द ू,ँ बқ˽क उसे आ҅ख़री िदन िफर िज़˵दा

कϽँ। 40 ˢय ूिँक मरेे बाप की मज़Ѓ ये ह,ै िक जो कोई बटेे को दखेे

और उस पर ईमान लाए, और हमशेा की िज़˵दगी पाए और मЎ उसे

आ҅ख़री िदन िफर िज़˵दा कϽँ।” (aiōnios g166) 41 पस यϵदी उस

पर बदुबदुाने लग,े इस҅लए िक उसने कहा, था, “जो रोटी आसमान

से उतरी वो मЎ ϵ।ँ” 42और उ˵हЗने कहा, ˢया ये यसुफ़ू का बटेा

'ईसा नहЂ, िजसके बाप और माँ को हम जानते हЎ? अब ये ˢय ूकँर

कहता है िक “मЎ आसमान से उतरा ϵ?ँ” 43 ईसा ने जवाब मЋ उनसे

कहा, “आपस मЋ न बदुबदाओ। 44कोई मरेे पास नहЂ आ सकता

जब तक िक बाप िजसने मझुे भजेा है उसे खЂच न ल,े और मЎ

उसे आ҅ख़री िदन िफर िज़˵दा कϽँगा। 45 निबयЗ के सहीफ़З मЋ ये

҅लखा ह:ै 'वो सब ख़दुा से ता'लीम पाए ϴए लोग हЗग।े' िजस िकसी

ने बाप से सनुा और सीखा है वो मरेे पास आता है — 46 ये नहЂ िक

िकसी ने बाप को दखेा ह,ै मगर जो ख़दुा की तरफ़ से है उसी ने

बाप को दखेा ह।ै 47 मЎ तमु से सच कहता ϵ,ँ िक जो ईमान लाता

है हमशेा की िज़˵दगी उसकी ह।ै (aiōnios g166) 48 िज़˵दगी की

रोटी मЎ ϵ।ँ 49 तु˺ हारे बाप — दादा ने वीराने मЎ म˵ना खाया और

मर गए। 50 ये वो रोटी है िक जो आसमान से उतरती ह,ै तािक

आदमी उसमЋ से खाए और न मरे। 51 मЎ ϵ ँ वो िज़˵दगी की रोटी जो

आसमान से उतरी। अगर कोई इस रोटी मЋ से खाए तो हमशेा तक

िज़˵दा रहगेा, बқ˽क जो रोटी मЎ दिुनयाँ की िज़˵दगी के ҅लए द ूगँा

वो मरेा गो̀त ह।ै” (aiōn g165) 52 पस यϵदी ये कहकर आपस

मЋ झगड़ने लग,े “ये श̇स आपना गो̀त हमЋ ˢय ूकँर खाने को दे

सकता ह?ै” 53 ईसा ने उनसे कहा, “मЎ तमु से सच कहता ϵ,ँ िक

जब तक तमु इ˸न — ए — आदम का गो̀त न खाओ और उसका

का ख़नू न िपयो, तमु मЋ िज़˵दगी नहЂ। 54 जो मरेा गो̀त खाता

और मरेा ख़नू पीता ह,ै हमशेा की िज़˵दगी उसकी ह;ै और मЎ उसे

आ҅ख़री िदन िफर िज़˵दा कϽँगा। (aiōnios g166) 55 ˢय ूिँक मरेा

गो̀त हक़ीक़त मЋ खाने की चीज़ और मरेा ख़नू हक़ीक़त मЋ पीनी की

चीज़ ह।ै 56 जो मरेा गो̀त खाता और मरेा ख़नू पीता ह,ै वो मझु मЋ

क़ाईम रहता है और मЎ उसमЋ। 57 िजस तरह िज़˵दा बाप ने मझुे

भजेा, और मЎ बाप के ज़҄रए से िज़˵दा ϵ,ँ इसी तरह वो भी जो मझुे

खाएगा मरेे ज़҄रए से िज़˵दा रहगेा। 58 जो रोटी आसमान से उतरी
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यही ह,ै बाप — दादा की तरह नहЂ िक खाया और मर गए; जो

ये रोटी खाएगा वो हमशेा तक िज़˵दा रहगेा।” (aiōn g165) 59 ये

बातЋ उसने कफ़रनϵम के एक 'इबादतख़ाने मЋ ता'लीम दते े व̆त

कहЂ। 60 इस҅लए उसके शािगदИं मЋ स े बϴतЗ ने सनुकर कहा, “ये

कलाम नागवार ह,ै इसे कौन सनु सकता ह?ै” 61 ईसा ने अपने जी

मЋ जानकर िक मरेे शािगद˚ आपस मЋ इस बात पर बदुबदुाते हЎ, उनसे

कहा, “ˢया तमु इस बात से ठोकर खाते हो? 62अगर तमु इ˸न —

ए — आदम को ऊपर जाते दखेोग,े जहाँ वो पहले था तो ˢया होगा?

63 िज़˵दा करने वाली तो Ͻह ह,ै िज̂म से कुछ फ़ाइदा नहЂ; जो

बातЋ मЎने तमु से कहЂ हЎ, वो Ͻह हЎ और िज़˵दगी भी हЎ। 64 मगर तमु

मЋ स े कुछ ऐसे हЎ जो ईमान नहЂ लाए।” ˢय ूिँक ईसा शϽु' से जानता

था िक जो ईमान नहЂ लाते वो कौन हЎ, और कौन मझुे पकड़वाएगा।

65 िफर उसने कहा, “इसी ҅लए मЎने तमु से कहा था िक मरेे पास

कोई नहЂ आ सकता जब तक बाप की तरफ़ से उसे ये तौफ़ीक़ न दी

जाए।” 66 इस पर उसके शािगदИं मЋ स े बϴत से लोग उ˽टे िफर गए

और इसके बाद उसके साथ न रह।े 67 पस ईसा ने उन बारह से

कहा, “ˢया तमु भी चले जाना चाहते हो?” 68 शमौन पतरस ने

उसे जवाब िदया, “ऐ ख़दुाव˵द! हम िकसके पास जाएँ? हमशेा की

िज़˵दगी की बातЋ तो तरेे ही पास हЎ? (aiōnios g166) 69और हम

ईमान लाए और जान गए हЎ िक, ख़दुा का क़ुѣसू त ू ही ह।ै” 70 ईसा

ने उ˵हЋ जवाब िदया, “ˢया मЎने तमु बारह को नहЂ चनु ҅लया? और

तमु मЋ स े एक श̇स शतैान ह।ै” 71 उसने ये शमौन इ̂क҄रयोती के

बटेे यϴदाह की िन̂बत कहा, ˢय ूिँक यही जो उन बारह मЋ स े था उसे

पकड़वाने को था।

7 इन बातЗ के बाद 'ईसा गलील मЋ िफरता रहा ˢय ूिँक यϵिदया मЋ

िफरना न चाहता था, इस҅लए िक यϵदी अगवुे उसके क़˱ल की

कोिशश मЋ थे 2और यϵिदयЗ की 'ईद — ए — ҅खयाम नज़दीक

थी। 3 पस उसके भाइयЗ ने उससे कहा, “यहाँ स े रवाना होकर

यϵिदया को चला जा, तािक जो काम त ूकरता है उ˵हЋ तरेे शािगद˚ भी

दखेЋ। 4 ˢय ूिँक ऐसा कोई नहЂ जो मशϵर होना चाहे और िछपकर

काम करे। अगर त ू ये काम करता ह,ै तो अपने आपको दिुनयाँ पर

ज़ािहर कर।” 5 ˢय ूिँक उसके भाई भी उस पर ईमान न लाए थ।े 6

पस ईसा ने उनसे कहा, “मरेा तो अभी व̆त नहЂ आया, मगर त ु˺ हारे

҅लए सब व̆त ह।ै 7 दिुनयाँ तमु से 'द ु̀ मनी नहЂ रख सकती लिेकन

मझु से रखती ह,ै ˢय ूिँक मЎ उस पर गवाही दतेा ϵ ँ िक उसके काम

बरेु हЎ। 8 तमु 'ईद मЋ जाओ; मЎ अभी इस 'ईद मЋ नहЂ जाता, ˢय ूिँक

अभी तक मरेा व̆त परूा नहЂ ϴआ।” 9 ये बातЋ उनसे कहकर वो

गलील ही मЋ रहा। 10 लिेकन जब उसके भाई 'ईद मЋ चले गए उस

व̆त वो भी गया, खलुे तौर पर नहЂ बқ˽क पोशीदा। 11 पस यϵदी

उसे 'ईद मЋ ये कहकर ढूडँने लग,े “वो कहाँ ह?ै” 12और लोगЗ मЋ

उसके बारे मЋ चपुके — चपुके बϴत सी ग ु̛ तग ू ϴई; कुछ कहते थ,े

वो नके ह।ै “और कुछ कहते थ,े नहЂ बқ˽क वो लोगЗ को गमुराह

करता ह।ै” 13 तो भी यϵिदयЗ के डर से कोई श̇स उसके बारे

मЋ साफ़ साफ़ न कहता था। 14 जब 'ईद के आधे िदन गज़ुर गए,

तो 'ईसा हकैल मЋ जाकर ता'लीम दनेे लगा। 15 पस यϴिदयЗ ने

ता'˩जबु करके कहा, “इसको बग़रै पढ़े ˢय ूकँर 'इ˽म आ गया?”

16 ईसा ने जवाब मЋ उनसे कहा, “मरेी ता'लीम मरेी नहЂ, बқ˽क मरेे

भजेने वाले की ह।ै 17अगर कोई उसकी मज़Ѓ पर चलना चाह,े तो

इस ता'लीम की वजह से जान जाएगा िक ख़दुा की तरफ़ से है या मЎ

अपनी तरफ़ से कहता ϵ।ँ 18 जो अपनी तरफ़ से कुछ कहता ह,ै वो

अपनी 'इ̍ज़त चाहता ह;ै लिेकन जो अपने भजेनवेाले की 'इ̍ज़त

चाहता ह,ै वो स˧चा है और उसमЋ नारा̂ती नहЂ। 19 ˢया मसूा ने

त ु˺ हЋ शरी'अत नहЂ दी? तोभी तमु मЋ शरी'अत पर कोई 'अमल नहЂ

करता। तमु ˢय ूँ मरेे क़˱ल की कोिशश मЋ हो?” 20 लोगЗ ने जवाब

िदया, “तझु मЋ तो बदϽह ह!ै कौन तरेे क़˱ल की कोिशश मЋ ह?ै” 21

ईसा ने जवाब मЋ उससे कहा, “मЎने एक काम िकया, और तमु सब

ताअ'˩जबु करते हो। 22 इस बारे मЋ मसूा ने त ु˺ हЋ ख़तने का ϴˢम

िदया है (हालाँिक वो मसूा की तरफ़ से नहЂ, बқ˽क बाप — दादा से

चला आया ह)ै, और तमु सबत के िदन आदमी का ख़तना करते हो।

23 जब सबत को आदमी का ख़तना िकया जाता है तािक मसूा की

शरी'अत का ϴˢम न टटेू; तो ˢया मझु से इस҅लए नाराज़ हो िक

मЎने सबत के िदन एक आदमी को िब˽कुल त˵दϼ̂त कर िदया?

24 ज़ािहर के मवुािफ़क़ फ़ैसला न करो, बқ˽क इ˵साफ़ से फ़ैसला

करो।” 25 तब कुछ यϽेशलमेी कहने लग,े “ˢया ये वही नहЂ

िजसके क़˱ल की कोिशश हो रही ह?ै 26 लिेकन दखेो, ये साफ़ —

साफ़ कहता है और वो इससे कुछ नहЂ कहत।े ˢया हो सकता है िक

सरदारЗ से सच जान ҅लया िक मसीह यही ह?ै 27 इसको तो हम

जानते हЎ िक कहाँ का ह,ै मगर मसीह जब आएगा तो कोई न जानगेा

िक वो कहाँ का ह।ै” 28 पस ईसा ने हकैल मЋ ता'लीम दते े व̆त

पकुार कर कहा, “तमु मझुे भी जानते हो, और ये भी जानते हो िक

मЎ कहाँ का ϵ;ँ और मЎ आप से नहЂ आया, मगर िजसने मझुे भजेा है

वो स˧चा ह,ै उसको तमु नहЂ जानत।े 29 मЎ उसे जानता ϵ,ँ इस҅लए

िक मЎ उसकी तरफ़ से ϵ ँ और उसी ने मझुे भजेा ह।ै” 30 पस वो उसे

पकड़ने की कोिशश करने लग,े लिेकन इस҅लए िक उसका व̆त

अभी न आया था, िकसी ने उस पर हाथ न डाला। 31 मगर भीड़ मЋ

से बϴत सारे उस पर ईमान लाए, और कहने लग,े “मसीह जब

आएगा, तो ˢया इनसे ̍यादा मोिजज़े िदखाएगा?” जो इसने िदखाए।

32 फ़रीिसयЗ ने लोगЗ को सनुा िक उसके बारे मЋ चपुके — चपुके ये

बातЋ करते हЎ, पस सरदार कािहनЗ और फ़रीिसयЗ ने उसे पकड़ने को

˶यादे भजे।े 33 ईसा ने कहा, “मЎ और थोड़े िदनЗ तक तु˺ हारे पास
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ϵ,ँ िफर अपने भजेनवेाले के पास चला जाऊँगा। 34 तमु मझुे ढ ूडँोगे

मगर न पाओग,े और जहाँ मЎ ϵ ँ तमु नहЂ आ सकत।े” 35 हमारे

यϵिदयЗ ने आपस मЋ कहा, ये कहाँ जाएगा िक हम इसे न पाएँग?े

ˢया उनके पास जाएगा िक हम इसे न पाएँग?े ˢया उनके पास

जाएगा जो यनूािनयЗ मЋ अˢसर रहते हЎ, और यनूािनयЗ को ता'लीम

दगेा? 36 ये ˢया बात है जो उसने कही, “तमु मझुे तलाश करोगे

मगर न पाओग,े 'और, 'जहाँ मЎ ϵ ँ तमु नहЂ आ सकत'े?” 37 िफर

ईद के आ҅ख़री िदन जो ख़ास िदन ह,ै ईसा खड़ा ϴआ और पकुार

कर कहा, “अगर कोई ˶यासा हो तो मरेे पास आकर िपए। 38 जो

मझु पर ईमान लाएगा उसके अ˵दर स,े जसैा िक िकताब — ए —

मक़ुѣस मЋ आया ह,ै िज़˵दगी के पानी की निदयाँ जारी हЗगी।” 39

उसने ये बात उस Ͻह के बारे मЋ कही, िजसे वो पाने को थे जो उस

पर ईमान लाए; ˢय ूिँक Ͻह अब तक नािज़ल न ϴई थी, इस҅लए िक

ईसा अभी अपने जलाल को न पϴचँा था। 40 पस भीड़ मЋ से कुछ

ने ये बातЋ सनुकर कहा, “बशेक यही वो नबी ह।ै” 41 औरЗ ने

कहा, ये मसीह ह।ै “और कुछ ने कहा, ˢय ू?ँ ˢया मसीह गलील से

आएगा? 42 ˢया िकताब — ए — मक़ुѣस मЋ से नहЂ आया, िक

मसीह दाऊद की न̂ल और बतैलहम के गाँव से आएगा, जहाँ का

दाऊद था?” 43 पस लोगЗ मЋ उसके बारे मЋ इқ̇तलाफ़ ϴआ। 44

और उनमЋ से कुछ उसको पकड़ना चाहते थ,े मगर िकसी ने उस पर

हाथ न डाला। 45 पस ˶यादे सरदार कािहनЗ और फ़रीिसयЗ के पास

आए; और उ˵हЗने उनसे कहा, “तमु उसे ˢय ूँ न लाए?” 46 ˶यादЗ

ने जवाब िदया िक, “इंसान ने कभी ऐसा कलाम नहЂ िकया।” 47

फ़रीिसयЗ ने उ˵हЋ जवाब िदया, “ˢया तमु भी गमुराह हो गए? 48

भला इқ̇तयार वालЗ या फ़रीिसयЗ मЎ से भी कोई उस पर ईमान

लाया? 49 मगर ये 'आम लोग जो शरी'अत से वािक़फ़ नहЂ ला'नती

हЎ।” 50 नीकुदमेसु न,े जो पहले उसके पास आया था, उनसे कहा,

51 “ˢया हमारी शरी'अत िकसी श̇स को मजु҄रम ठहराती ह,ै जब

तक पहले उसकी सनुकर जान न ले िक वो ˢया करता ह?ै” 52

उ˵हЗने उसके जवाब मЋ कहा, “ˢया त ू भी गलील का ह?ै तलाश

कर और दखे, िक गलील मЋ से कोई नबी नािज़ल नहЂ होने का।”

53 [िफर उनमЋ से हर एक अपने घर चला गया।

8 तब ईसा ज़तैनू के पहाड़ पर गया। 2 दसूरे िदन सबुह सवरेे ही

वो िफर हकैल मЋ आया, और सब लोग उसके पास आए और

वो बठैकर उ˵हЋ ता'लीम दनेे लगा। 3 और फ़क़ीह और फ़रीसी

एक 'औरत को लाए जो िज़ना मЋ पकड़ी गई थी, और उसे बीच मЋ

खड़ा करके ईसा से कहा, 4 “ऐ उ̂ताद! ये 'औरत िज़ना के 'ऐन

व̆त पकड़ी गई ह।ै 5 तौरेत मЋ मसूा ने हम को ϴˢम िदया ह,ै िक

ऐसी 'औरतЗ पर पथराव करЋ। पस त ू इस 'औरत के बारे मЋ ˢया

कहता ह?ै” 6 उ˵हЗने उसे आज़माने के ҅लए ये कहा, तािक उस

पर इ˽ज़ाम लगाने की कोई वजह िनकालЋ। मगर ईसा झकु कर

उंगली से ज़मीन पर ҅लखने लगा। 7 जब वो उससे सवाल करते

ही रह,े तो उसने सीधे होकर उनसे कहा, “जो तमु मЋ बगेनुाह हो,

वही पहले उसको प˱थर मारे।” 8और िफर झकु कर ज़मीन पर

उंगली से ҅लखने लगा। 9 वो ये सनुकर बड़З से लकेर छोटЗ तक

एक — एक करके िनकल गए, और ईसा अकेला रह गया और

'औरत वहЂ बीच मЋ रह गई। 10 ईसा ने सीधे होकर उससे कहा, “ऐ

'औरत, ये लोग कहाँ गए? ˢया िकसी ने तझु पर सज़ा का ϴˢम

नहЂ लगाया?” 11 उसने कहा, “ऐ ख़दुाव˵द! िकसी ने नहЂ।”

ईसा ने कहा, “मЎ भी तझु पर सज़ा का ϴˢम नहЂ लगाता; जा,

िफर गनुाह न करना]” 12 ईसा ने िफर उनसे मख़ुाितब होकर कहा,

“दिुनयाँ का नरू मЎ ϵ;ँ जो मरेी परैवी करेगा वो अ˵धरेे मЋ न चलगेा,

बқ˽क िज़˵दगी का नरू पाएगा।” 13 फ़रीिसयЗ ने उससे कहा, “त ू

अपनी गवाही आप दतेा ह,ै तरेी गवाही स˧ची नहЂ।” 14 ईसा ने

जवाब मЋ उनसे कहा, “अगरचे मЎ अपनी गवाही आप दतेा ϵ,ँ तो भी

मरेी गवाही स˧ची ह;ै ˢय ूिँक मझुे मा'लमू है िक मЎ कहाँ स े आता ϵ ँ

या कहाँ को जाता ϵ।ँ 15 तमु िज̂म के मतुािबक़ फ़ैसला करते हो,

मЎ िकसी का फ़ैसला नहЂ करता। 16और अगर मЎ फ़ैसला कϽँ भी

तो मरेा फ़ैसला सच ह;ै ˢय ूिँक मЎ अकेला नहЂ, बқ˽क मЎ ϵ ँ और

मरेा बाप है िजसने मझुे भजेा ह।ै 17 और तु˺ हारी तौरेत मЋ भी ҅लखा

ह,ै िक दो आदिमयЗ की गवाही िमलकर स˧ची होती ह।ै 18 एक मЎ

ख़दु अपनी गवाही दतेा ϵ,ँ और एक बाप िजसने मझुे भजेा मरेी

गवाही दतेा ह।ै” 19 उ˵हЗने उससे कहा, “तरेा बाप कहाँ ह?ै” ईसा

ने जवाब िदया, “न तमु मझुे जानते हो न मरेे बाप को, अगर मझुे

जानते तो मरेे बाप को भी जानत।े” 20 उसने हकैल मЋ ता'लीम दते े

व̆त ये बातЋ बतै — उल — माल मЋ कहЂ; और िकसी ने इसको न

पकड़ा, ˢय ूिँक अभी तक उसका व̆त न आया था। 21 उसने िफर

उनसे कहा, “मЎ जाता ϵ,ँ और तमु मझुे ढूडँोगे और अपने गनुाह

मЋ मरोग।े” 22 पस यϵिदयЗ ने कहा, ˢया वो अपने आपको मार

डालगेा, जो कहता ह,ै “जहाँ मЎ जाता ϵ,ँ तमु नहЂ आ सकत'े?” 23

उसने उनसे कहा, “तमु नीचे के हो मЎ ऊपर का ϵ,ँ तमु दिुनयाँ के हो

मЎ दिुनयाँ का नहЂ ϵ।ँ 24 इस҅लए मЎने तमु से ये कहा, िक अपने

गनुाहЗ मЋ मरोग;े ˢय ूिँक अगर तमु ईमान न लाओगे िक मЎ वही ϵ,ँ

तो अपने गनुाहЗ मЋ मरोग।े” 25 उ˵हЗने उस से कहा, त ू कौन ह?ै

ईसा ने उनसे कहा, “वही ϵ ँ जो शϽु' से तमु से कहता आया ϵ।ँ 26

मझुे त ु˺ हारे बारे मЋ बϴत कुछ कहना है और फ़ैसला करना ह;ै लिेकन

िजसने मझुे भजेा वो स˧चा ह,ै और जो मЎने उससे सनुा वही दिुनयाँ

स े कहता ϵ।ँ” 27 वो न समझे िक हम से बाप के बारे मЋ कहता ह।ै

28 पस ईसा ने कहा, “जब तमु इ˸न — ए — आदम को ऊँचे पर

चढ़ाओगे तो जानोगे िक मЎ वही ϵ,ँ और अपनी तरफ़ से कुछ नहЂ
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करता, बқ˽क िजस तरह बाप ने मझुे िसखाया उसी तरह ये बातЋ

कहता ϵ।ँ 29 और िजसने मझुे भजेा वो मरेे साथ ह;ै उसने मझुे

अकेला नहЂ छोड़ा, ˢय ूिँक मЎ हमशेा वही काम करता ϵ ँ जो उसे

पस˵द आते हЎ।” 30 जब ईसा ये बातЋ कह रहा था तो बϴत से लोग

उस पर ईमान लाए। 31 पस ईसा ने उन यϵिदयЗ से कहा, िज˵हЗने

उसका यक़ीन िकया था, “अगर तमु कलाम पर क़ाईम रहोग,े तो

हक़ीक़त मЋ मरेे शािगद˚ ठहरोग।े 32और स˧चाई को जानोगे और

स˧चाई त ु˺ हЋ आज़ाद करेगी।” 33 उ˵हЗने उसे जवाब िदया, “हम

तो अ̾हाम की न̂ल से हЎ, और कभी िकसी की ग़लुामी मЋ नहЂ

रह।े त ू ˢय ूकँर कहता है िक तमु आज़ाद िकए जाओग?े” 34 ईसा ने

उ˵हЋ जवाब िदया, “मЎ तमु से सच कहता ϵ,ँ िक जो कोई गनुाह

करता है गनुाह का ग़लुाम ह।ै 35और ग़लुाम हमशेा तक घर मЋ नहЂ

रहता, बटेा हमशेा रहता ह।ै (aiōn g165) 36 पस अगर बटेा त ु˺ हЋ

आज़ाद करेगा, तो तमु वाक़'ई आज़ाद होग।े 37 मЎ जानता ϵ ँ तमु

अ̾हाम की न̂ल से हो, तभी मरेे क़˱ल की कोिशश मЋ हो ˢय ूिँक

मरेा कलाम त ु˺ हारे िदल मЋ जगह नहЂ पाता। 38 मЎने जो अपने बाप

के यहाँ दखेा है वो कहता ϵ,ँ और तमु ने जो अपने बाप से सनुा

वो करते हो।” 39 उ˵हЗने जवाब मЋ उससे कहा, हमारा बाप तो

अ̾हाम ह।ै ईसा ने उनसे कहा, “अगर तमु अ̾हाम के फ़ज़˚˵ द

होते तो अ̾हाम के से काम करत।े 40 लिेकन अब तमु मझु जसैे

श̇स को क़˱ल की कोिशश मЋ हो, िजसने त ु˺ हЋ वही हक़ बात बताई

जो ख़दुा से सनुी; अ̾हाम ने तो ये नहЂ िकया था। 41 तमु अपने

बाप के से काम करते हो।” उ˵हЗने उससे कहा, “हम हराम से

पदैा नहЂ ϴए। हमारा एक बाप है या'नी ख़दुा।” 42 ईसा ने उनसे

कहा, “अगर ख़दुा त ु˺ हारा होता, तो तमु मझु से महु˸बत रखत;े

इस҅लए िक मЎ ख़दुा मЋ स े िनकला और आया ϵ,ँ ˢय ूिँक मЎ आप से

नहЂ आया बқ˽क उसी ने मझुे भजेा। 43 तमु मरेी बातЋ ˢय ूँ नहЂ

समझत?े इस҅लए िक मरेा कलाम सनु नहЂ सकत।े 44 तमु अपने

बाप इ˸लीस से हो और अपने बाप की ̇वािहशЗ को परूा करना

चाहते हो। वो शϽु' ही से ख़नूी है और स˧चाई पर क़ाइम नहЂ रहा,

ˢय ूिँक उस मЋ स˧चाई नहЂ ह।ै जब वो झठू बोलता है तो अपनी ही

सी कहता ह,ै ˢय ूिँक वो झठूा है बқ˽क झठू का बाप ह।ै 45 लिेकन

मЎ जो सच बोलता ϵ,ँ इसी ҅लए तमु मरेा यक़ीन नहЂ करत।े 46 तमु

मЋ स े कौन मझु पर गनुाह सािबत करता ह?ै अगर मЎ सच बोलता ϵ,ँ

तो मरेा यक़ीन ˢय ूँ नहЂ करत?े 47 जो ख़दुा से होता है वो ख़दुा की

बातЋ सनुता ह;ै तमु इस҅लए नहЂ सनुते िक ख़दुा से नहЂ हो।” 48

यϵिदयЗ ने जवाब मЋ उससे कहा, “ˢया हम सच नहЂ कहत,े िक त ू

सामरी है और तझु मЋ बदϽह ह।ै” 49 ईसा ने जवाब िदया, “मझु मЋ

बदϽह नहЂ; मगर मЎ अपने बाप की इ̍ज़त करता ϵ,ँ और तमु मरेी

ब'ेइ̍ज़ती करते हो। 50 लिेकन मЎ अपनी तारीफ़ नहЂ चाहता; हाँ,

एक है जो उसे चाहता और फ़ैसला करता ह।ै 51 मЎ तमु से सच

कहता ϵ ँ िक अगर कोई इंसान मरेे कलाम पर 'अमल करेगा, तो

हमशेा तक कभी मौत को न दखेगेा।” (aiōn g165) 52 यϵिदयЗ ने

उससे कहा, “अब हम ने जान ҅लया िक तझु मЋ बदϽह ह!ै अ̾हाम

मर गया और नबी मर गए, मगर त ूकहता ह,ै 'अगर कोई मरेे कलाम

पर 'अमल करेगा, तो हमशेा तक कभी मौत का मज़ा न चखगेा।

(aiōn g165) 53 हमारे बज़ुगु˚ अ̾हाम जो मर गए, ˢया त ू उससे बड़ा

ह?ै और नबी भी मर गए। त ूअपने आपको ˢया ठहराता ह?ै” 54

ईसा ने जवाब िदया, “अगर मЎ आप अपनी बड़ाई कϽँ, तो मरेी

बड़ाई कुछ नहЂ; लिेकन मरेी बड़ाई मरेा बाप करता ह,ै िजसे तमु

कहते हो िक हमारा ख़दुा ह।ै 55 तमु ने उसे नहЂ जाना, लिेकन मЎ

उसे जानता ϵ;ँ और अगर कϵ ँ िक उसे नहЂ जानता, तो त ु˺ हारी तरह

झठूा बन ूगँा। मगर मЎ उसे जानता और उसके कलाम पर 'अमल

करता ϵ।ँ 56 तु˺ हारा बाप अ̾हाम मरेा िदन दखेने की उ˺मीद पर

बϴत ख़शु था, चनुाँचे उसने दखेा और ख़शु ϴआ।” 57 यϵिदयЗ ने

उससे कहा, “तरेी उ̀ तो अभी पचास बरस की नहЂ, िफर ˢया तनूे

अ̾हाम को दखेा ह?ै” 58 ईसा ने उनसे कहा, “मЎ तमु से सच सच

कहता ϵ,ँ िक पहले उससे िक अ̾हाम पदैा ϴआ मЎ ϵ।ँ” 59 पस

उ˵हЗने उसे मारने को प˱थर उठाए, मगर ईसा िछपकर हकैल से

िनकल गया।

9 चलते चलते ईसा ने एक आदमी को दखेा जो पदैाइशी अधंा

था। 2 उस के शािगदИं ने उस से पछूा, “उ̂ताद, यह आदमी

अधंा ˢय ूँ पदैा ϴआ? ˢया इस का कोई गनुाह है या इस के वा҅लदनै

का?” 3 ईसा ने जवाब िदया, “न इस का कोई गनुाह है और न इस

के वा҅लदनै का। यह इस ҅लए ϴआ िक इस की िज़˵दगी मЋ ख़दुा का

काम ज़ािहर हो जाए। 4अभी िदन ह।ै ज़Ͻरी है िक हम िजतनी दरे

तक िदन है उस का काम करते रहЋ िजस ने मझुे भजेा ह।ै ˢय ूिँक रात

आने वाली ह,ै उस व̆त कोई काम नहЂ कर सकेगा। 5 लिेकन

िजतनी दरे तक मЎ दिुनयाँ मЋ ϵ ँ उतनी दरे तक मЎ दिुनयाँ का नरू ϵ।ँ”

6 यह कह कर उस ने ज़मीन पर थकू कर िमъी सानी और उस की

आखँЗ पर लगा दी। 7 उस ने उस से कहा, “जा, िशलोख़ के हौज़

मЋ नहा ल।े” (िशलोख़ का मतलब 'भजेा ϴआ' ह)ै। अधंे ने जा कर

नहा ҅लया। जब वापस आया तो वह दखे सकता था। 8 उस के

साथी और वह िज˵हЗ ने पहले उसे भीख माँगते दखेा था पछूने लग,े

“ˢया यह वही नहЂ जो बठैा भीख माँगा करता था?” 9 बाज़ ने

कहा, “हाँ, वही ह।ै” औरЗ ने इ˵कार िकया, “नहЂ, यह िसफ़̊

उस का हमशˢल ह।ै” लिेकन आदमी ने ख़दु इ͇ार िकया, “मЎ

वही ϵ।ँ” 10 उ˵हЗ ने उस से सवाल िकया, “तरेी आखँЋ िकस

तरह सही ϴП?” 11 उस ने जवाब िदया, “वह आदमी जो ईसा

कहलाता है उस ने िमъी सान कर मरेी आखँЗ पर लगा दी। िफर उस
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ने मझुे कहा, ‘िशलोख़ के हौज़ पर जा और नहाल।े’ मЎ वहाँ गया

और नहाते ही मरेी आखँЋ सही हो गई। 12 उ˵हЗ ने पछूा, वह कहाँ

ह?ै उसने कहा, मЎ नहЂ जानता” 13 तब वह सही ϴए अधंे को

फ़रीिसयЗ के पास ले गए। 14 िजस िदन ईसा ने िमъी सान कर उस

की आखँЗ को सही िकया था वह सबत का िदन था। 15 इस ҅लए

फ़रीिसयЗ ने भी उस से पछू — ताछ की िक उसे िकस तरह आखँ

की रौशनी िमल गई। आदमी ने जवाब िदया, “उस ने मरेी आखँЗ

पर िमъी लगा दी, िफर मЎ ने नहा ҅लया और अब दखे सकता ϵ।ँ”

16 फ़रीिसयЗ मЋ स े कुछ ने कहा, “यह श̇स ख़दुा की तरफ़ से नहЂ

ह,ै ˢय ूिँक सबत के िदन काम करता ह।ै” 17 िफर वह दबुारा उस

आदमी से मख़ुाितब ϴए जो पहले अधंा था, “त ूख़दु उस के बारे मЋ

ˢया कहता ह?ै उस ने तो तरेी ही आखँЗ को सही िकया ह।ै” 18

यϵदी अगवुЗ को यक़ीन नहЂ आ रहा था िक वह सच मЋ अधंा था

और िफर सही हो गया ह।ै इस ҅लए उ˵हЗ ने उस के वा҅लदनै को

बलुाया। 19 उ˵हЗ ने उन से पछूा, “ˢया यह त ु˺ हारा बटेा ह,ै वही

िजस के बारे मЋ तमु कहते हो िक वह अधंा पदैा ϴआ था? अब यह

िकस तरह दखे सकता ह?ै” 20 उस के वा҅लदनै ने जवाब िदया,

“हम जानते हЎ िक यह हमारा बटेा है और िक यह पदैा होते व̆त

अधंा था। 21 लिेकन हमЋ मालमू नहЂ िक अब यह िकस तरह दखे

सकता है या िक िकस ने इस की आखँЗ को सही िकया ह।ै इस से

ख़दु पता करЋ, यह बा҅लग़ ह।ै यह ख़दु अपने बारे मЋ बता सकता

ह।ै” 22 उस के वा҅लदनै ने यह इस ҅लए कहा िक वह यϵिदयЗ

से डरते थ।े ˢय ूिँक वह फ़ैसला कर चकेु थे िक जो भी ईसा को

मसीह क़रार दे उसे यϵदी जमाअत से िनकाल िदया जाए। 23 यही

वजह थी िक उस के वा҅लदनै ने कहा था, “यह बा҅लग़ ह,ै इस

से ख़दु पछू लЋ।” 24 एक बार िफर उ˵हЗ ने सही ϴए अधंे को

बलुाया, “ख़दुा को जलाल द,े हम तो जानते हЎ िक यह आदमी

गनुाहगार ह।ै” 25आदमी ने जवाब िदया, “मझुे ˢया पता है िक

वह गनुाहगार है या नहЂ, लिेकन एक बात मЎ जानता ϵ,ँ पहले मЎ

अधंा था, और अब मЎ दखे सकता ϵ!ँ” 26 िफर उ˵हЗ ने उस से

सवाल िकया, उस ने तरेे साथ ˢया िकया? “उस ने िकस तरह तरेी

आखँЗ को सही कर िदया?” 27 उस ने जवाब िदया, “मЎ पहले भी

आप को बता चकुा ϵ ँ और आप ने सनुा नहЂ। ˢया आप भी उस के

शािगद˚ बनना चाहते हЎ?” 28 इस पर उ˵हЗ ने उसे बरुा — भला

कहा, “त ू ही उस का शािगद˚ ह,ै हम तो मसूा के शािगद˚ हЎ। 29 हम

तो जानते हЎ िक ख़दुा ने मसूा से बात की ह,ै लिेकन इस के बारे मЋ

हम यह भी नहЂ जानते िक वह कहाँ स े आया ह।ै” 30आदमी ने

जवाब िदया, “अजीब बात ह,ै उस ने मरेी आखँЗ को िशफ़ा दी है

और िफर भी आप नहЂ जानते िक वह कहाँ स े ह।ै 31 हम जानते हЎ

िक ख़दुा गनुाहगारЗ की नहЂ सनुता। वह तो उस की सनुता है जो

उस का ख़ौफ़ मानता और उस की मज़Ѓ के मतुािबक़ चलता ह।ै 32

शϽु ही से यह बात सनुने मЋ नहЂ आई िक िकसी ने पदैाइशी अधंे की

आखँЗ को सही कर िदया हो। (aiōn g165) 33अगर यह आदमी

ख़दुा की तरफ़ से न होता तो कुछ न कर सकता।” 34 जवाब मЋ

उ˵हЗ ने उसे बताया, “त ू जो गनुाह की हालत मЋ पदैा ϴआ है ˢया त ू

हमारा उ̂ताद बनना चाहता ह?ै” यह कह कर उ˵हЗ ने उसे जमाअत

मЋ से िनकाल िदया। 35 जब ईसा को पता चला िक उसे िनकाल

िदया गया है तो वह उस को िमला और पछूा, “ˢया त ू इ˸न — ए

— आदम पर ईमान रखता ह?ै” 36 उस ने कहा, “ख़दुाव˵द, वह

कौन ह?ै मझुे बताएँ तािक मЎ उस पर ईमान लाऊँ।” 37 ईसा ने

जवाब िदया, “त ू ने उसे दखे ҅लया है बқ˽क वह तझु से बात कर

रहा ह।ै” 38 उस ने कहा, “ख़दुाव˵द, मЎ ईमान रखता ϵ”ँ और उसे

स˩दा िकया। 39 ईसा ने कहा, “मЎ अदालत करने के ҅लए इस

दिुनयाँ मЋ आया ϵ,ँ इस ҅लए िक अधंे दखेЋ और दखेने वाले अधं े हो

जाएँ।” 40 कुछ फ़रीसी जो साथ खड़े थे यह कुछ सनु कर पछूने

लग,े “अ˧छा, हम भी अधंे हЎ?” 41 ईसा ने उन से कहा, “अगर

तमु अधंे होते तो तमु गनुाहगार न ठहरत।े लिेकन अब च ूिँक तमु

दावा करते हो िक हम दखे सकते हЎ इस ҅लए तु˺ हारा गनुाह क़ाइम

रहता ह।ै”

10 “मЎ तमु को सच बताता ϵ ँ िक जो दरवाज़े स े भड़ेЗ के बाड़े मЋ

दा҅ख़ल नहЂ होता बқ˽क िकसी ओर से कूद कर अ˵दर घसु

आता है वह चोर और डाकू ह।ै 2 लिेकन जो दरवाज़े से दा҅ख़ल

होता है वह भड़ेЗ का चरवाहा ह।ै 3 चौकीदार उस के ҅लए दरवाज़ा

खोल दतेा है और भड़ेЋ उस की आवाज़ सनुती हЎ। वह अपनी हर

एक भड़े का नाम ले कर उ˵हЋ बलुाता और बाहर ले जाता ह।ै 4

अपने परेू ग˽ले को बाहर िनकालने के बाद वह उन के आगे आगे

चलने लगता है और भड़ेЋ उस के पीछे पीछे चल पड़ती हЎ, ˢय ूिँक

वह उस की आवाज़ पहचानती हЎ। 5 लिेकन वह िकसी अजनबी के

पीछे नहЂ चलЋगी बқ˽क उस से भाग जाएँगी, ˢय ूिँक वह उस की

आवाज़ नहЂ पहचानतЂ।” 6 ईसा ने उ˵हЋ यह िमसाल पशे की,

लिेकन वह न समझे िक वह उ˵हЋ ˢया बताना चाहता ह।ै 7 इस ҅लए

ईसा दबुारा इस पर बात करने लगा, “मЎ तमु को सच बताता ϵ ँ िक

भड़ेЗ के ҅लए दरवाज़ा मЎ ϵ।ँ 8 िजतने भी मझु से पहले आए वह

चोर और डाकू हЎ। लिेकन भड़ेЗ ने उन की न सनुी। 9 मЎ ही दरवाज़ा

ϵ।ँ जो भी मरेे ज़҄रए अ˵दर आए उसे नजात िमलगेी। वह आता

जाता और हरी चरागाहЋ पाता रहगेा। 10 चोर तो िसफ़̊ चोरी करन,े

ज़बह करने और तबाह करने आता ह।ै लिेकन मЎ इस ҅लए आया ϵ ँ

िक वह िज़˵दगी पाएँ, बқ˽क क͇त की िज़˵दगी पाएँ। 11अ˧छा

चरवाहा मЎ ϵ।ँ अ˧छा चरवाहा अपनी भड़ेЗ के ҅लए अपनी जान

दतेा ह।ै 12 मज़दरू चरवाहे का िकरदार अदा नहЂ करता, ˢय ूिँक
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भड़ेЋ उस की अपनी नहЂ होतЂ। इस ҅लए ज ूँ ही कोई भिेड़या आता

है तो मज़दरू उसे दखेते ही भड़ेЗ को छोड़ कर भाग जाता ह।ै नतीजे

मЋ भिेड़या कुछ भड़ेЋ पकड़ लतेा और बािक़यЗ को इधर उधर कर

दतेा ह।ै 13 वजह यह है िक वह मज़दरू ही है और भड़ेЗ की िफ़̨

नहЂ करता। 14अ˧छा चरवाहा मЎ ϵ।ँ मЎ अपनी भड़ेЗ को जानता ϵ ँ

और वह मझुे जानती हЎ, 15 िब˽कुल उसी तरह िजस तरह बाप मझुे

जानता है और मЎ बाप को जानता ϵ।ँ और मЎ भड़ेЗ के ҅लए अपनी

जान दतेा ϵ।ँ 16 मरेी और भी भड़ेЋ हЎ जो इस बाड़े मЋ नहЂ हЎ। ज़Ͻरी

है िक उ˵हЋ भी ले आऊँ। वह भी मरेी आवाज़ सनुЋगी। िफर एक ही

ग˽ला और एक ही ग˽लाबान होगा। 17 मरेा बाप मझुे इस ҅लए

महु˸बत करता है िक मЎ अपनी जान दतेा ϵ ँ तािक उसे िफर ले ल ू।ँ

18कोई मरेी जान मझु से छीन नहЂ सकता बқ˽क मЎ उसे अपनी

मज़Ѓ से दे दतेा ϵ।ँ मझुे उसे दनेे का इқ̇तयार है और उसे वापस लनेे

का भी। यह ϴˢम मझुे अपने बाप की तरफ़ से िमला ह।ै” 19

इन बातЗ पर यϵिदयЗ मЋ दबुारा फ़ूट पड़ गई। 20 बϴतЗ ने कहा,

“यह बदϽह के क़˸ज़े मЋ ह,ै यह दीवाना ह।ै इस की ˢय ूँ सनुЋ!” 21

लिेकन औरЗ ने कहा, “यह ऐसी बातЋ नहЂ हЎ जो इंसान बदϽह के

क़˸ज़े मЋ हो। ˢया बदϽह अधँЗ की आखँЋ सही कर सकती हЎ?” 22

सिदय̊З का मौसम था और ईसा बतै — उल — मक़ुѣस की ख़ास

'ईद त˩दीद के दौरान यϽेशलमे मЋ था। 23 वह बतै — उल —

मक़ुѣस के उस बरामदहे मЋ टहले रहा था िजस का नाम सलुमैान का

बरामदह था। 24 यϵदी उसे घरे कर कहने लग,े आप हमЋ कब तक

उलझन मЋ रखЋग?े “अगर आप मसीह हЎ तो हमЋ साफ़ साफ़ बता दЋ।”

25 ईसा ने जवाब िदया, “मЎ तमु को बता चकुा ϵ,ँ लिेकन तमु को

यक़ीन नहЂ आया। जो काम मЎ अपने बाप के नाम से करता ϵ ँ वह

मरेे गवाह हЎ। 26 लिेकन तमु ईमान नहЂ रखते ˢय ूिँक तमु मरेी भड़ेЋ

नहЂ हो। 27 मरेी भड़ेЋ मरेी आवाज़ सनुती हЎ। मЎ उ˵हЋ जानता ϵ ँ और

वह मरेे पीछे चलती हЎ। 28 मЎ उ˵हЋ हमशेा की िज़˵दगी दतेा ϵ,ँ इस

҅लए वह कभी हलाक नहЂ हЗगी। कोई उ˵हЋ मरेे हाथ से छीन न

लगेा, (aiōn g165, aiōnios g166) 29 ˢय ूिँक मरेे बाप ने उ˵हЋ मरेे

सपदु˚ िकया है और वही सब से बड़ा ह।ै कोई उ˵हЋ बाप के हाथ से

छीन नहЂ सकता। 30 मЎ और बाप एक हЎ।” 31 यह सनु कर यϵदी

दबुारा प˱थर उठाने लगे तािक ईसा पर पथराव करЋ। 32 उस ने उन

से कहा, “मЎ ने त ु˺ हЋ बाप की तरफ़ से कई ख़दुाई क҄र̀मे िदखाए

हЎ। तमु मझुे इन मЋ से िकस क҄र̀मे की वजह से पथराव कर रहे

हो?” 33 यϵिदयЗ ने जवाब िदया, “हम तमु पर िकसी अ˧छे काम

की वजह से पथराव नहЂ कर रहे बқ˽क कु͠ बकने की वजह स।े

तमु जो िसफ़̊ इंसान हो ख़दुा होने का दावा करते हो।” 34 ईसा

ने कहा, “ˢया यह तु˺ हारी शरी'अत मЋ नहЂ ҅लखा है िक ‘ख़दुा

ने फ़रमाया, तमु ख़दुा हो’? 35 उ˵हЋ ‘ख़दुा’ कहा गया िजन तक

यह पग़ैाम पϴचँाया गया। और हम जानते हЎ िक कलाम — ए —

मक़ुѣस को रѣ नहЂ िकया जा सकता। 36 तो िफर तमु कु͠ बकने

की बात ˢय ूँ करते हो जब मЎ कहता ϵ ँ िक मЎ ख़दुा का फ़ज़˚˵ द ϵ?ँ

आ҅ख़र बाप ने ख़दु मझुे ख़ास करके दिुनयाँ मЋ भजेा ह।ै 37अगर मЎ

अपने बाप के काम न कϽँ तो मरेी बात न मानो। 38 लिेकन अगर

उस के काम कϽँ तो बशेक मरेी बात न मानो, लिेकन कम से कम

उन कामЗ की गवाही तो मानो। िफर तमु जान लोगे और समझ

जाओगे िक बाप मझु मЋ है और मЎ बाप मЋ ϵ।ँ” 39 एक बार िफर

उ˵हЗ ने उसे पकड़ने की कोिशश की, लिेकन वह उन के हाथ से

िनकल गया। 40 िफर ईसा दबुारा द҄रया — ए — यदन̊ के पार उस

जगह चला गया जहाँ यहु˵ना शϽु मЋ बपित̂मा िदया करता था।

वहाँ वह कुछ दरे ठहरा। 41 बϴत से लोग उस के पास आते रह।े

उ˵हЗ ने कहा, “यहु˵ना ने कभी कोई ख़दुाई क҄र̀मा न िदखाया,

लिेकन जो कुछ उस ने इस के बारे मЋ बयान िकया, वह िब˽कुल

सही िनकला।” 42और वहाँ बϴत से लोग ईसा पर ईमान लाए।

11 उन िदनЗ मЋ एक आदमी बीमार पड़ गया िजस का नाम

लाज़र था। वह अपनी बहनЗ म҄रयम और मथा˚ के साथ बतै

— अिनयाह मЋ रहता था। 2 यह वही म҄रयम थी िजस ने बाद मЋ

ख़दुाव˵द पर ख़ु̀ ब ू डाल कर उस के परै अपने बालЗ से ख़ ु̀ क िकए

थ।े उसी का भाई लाज़र बीमार था। 3 चनुाँचे बहनЗ ने ईसा को

ख़बर दी, “ख़दुाव˵द, िजसे आप महु˸बत करते हЎ वह बीमार ह।ै”

4 जब ईसा को यह ख़बर िमली तो उस ने कहा, “इस बीमारी का

अ˵जाम मौत नहЂ ह,ै बқ˽क यह ख़दुा के जलाल के वा̂ते ϴआ ह,ै

तािक इस से ख़दुा के फ़ज़˚˵ द को जलाल िमल।े” 5 ईसा मथा˚,

म҄रयम और लाज़र से महु˸बत रखता था। 6 तो भी वह लाज़र के

बारे मЋ ख़बर िमलने के बाद दो िदन और वहЂ ठहरा। 7 िफर उस

ने अपने शािगदИं स े बात की, “आओ, हम दबुारा यϵिदया चले

जाएँ।” 8 शािगदИं ने एतराज़ िकया, “उ̂ताद, अभी अभी वहाँ के

यϵदी आप पर पथराव करने की कोिशश कर रहे थ,े िफर भी आप

वापस जाना चाहते हЎ?” 9 ईसा ने जवाब िदया, “ˢया िदन मЋ रोशनी

के बारह घटें नहЂ होत?े जो श̇स िदन के व̆त चलता िफरता है

वह िकसी भी चीज़ से नहЂ टकराएगा, ˢय ूिँक वह इस दिुनयाँ की

रोशनी के ज़҄रए दखे सकता ह।ै 10 लिेकन जो रात के व̆त चलता

है वह चीज़З से टकरा जाता ह,ै ˢय ूिँक उस के पास रोशनी नहЂ

ह।ै” 11 िफर उस ने कहा, “हमारा दो̂त लाज़र सो गया ह।ै लिेकन

मЎ जा कर उसे जगा द ूगँा।” 12 शािगदИं ने कहा, “ख़दुाव˵द, अगर

वह सो रहा है तो वह बच जाएगा।” 13 उन का ख़याल था िक ईसा

लाज़र की दिुनयावी नЂद का िज़̨ कर रहा है जबिक हक़ीक़त मЋ

वह उस की मौत की तरफ़ इशारा कर रहा था। 14 इस ҅लए उस ने

उ˵हЋ साफ़ बता िदया, “लाज़र की मौत हो गई है 15और तु˺ हारी
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ख़ाितर मЎ ख़शु ϵ ँ िक मЎ उस के मरते व̆त वहाँ नहЂ था, ˢय ूिँक

अब तमु ईमान लाओग।े आओ, हम उस के पास जाएँ।” 16 तोमा ने

िजस का लक़ब जड़ुवाँ था अपने साथी शािगदИं स े कहा, “चलो,

हम भी वहाँ जा कर उस के साथ मर जाएँ।” 17 वहाँ पϴचँ कर ईसा

को मालमू ϴआ िक लाज़र को क़̾ मЋ रखे चार िदन हो गए हЎ। 18

बतै — अिनयाह का यϽेशलमे से फ़ािसला तीन िक़लोमीटर से कम

था, 19और बϴत से यϵदी मथा˚ और म҄रयम को उन के भाई के

बारे मЋ तस˽ली दनेे के ҅लए आए ϴए थ।े 20 यह सनु कर िक ईसा

आ रहा है मथा˚ उसे िमलने गई। लिेकन म҄रयम घर मЋ बठैी रही। 21

मथा˚ ने कहा, “ख़दुाव˵द, अगर आप यहाँ होत े तो मरेा भाई न मरता।

22 लिेकन मЎ जानती ϵ ँ िक अब भी ख़दुा आप को जो भी माँगोगे

दगेा।” 23 ईसा ने उसे बताया, “तरेा भाई जी उठेगा।” 24 मथा˚

ने जवाब िदया, जी, “मझुे मालमू है िक वह क़यामत के िदन जी

उठेगा, जब सब जी उठЋग।े” 25 ईसा ने उसे बताया, “क़यामत और

िज़˵दगी तो मЎ ϵ।ँ जो मझु पर ईमान रखे वह िज़˵दा रहगेा, चाहे वह

मर भी जाए। 26और जो िज़˵दा है और मझु पर ईमान रखता है वह

कभी नहЂ मरेगा। मथा˚, ˢया तझुे इस बात का यक़ीन ह?ै” (aiōn

g165) 27 मथा˚ ने जवाब िदया, “जी ख़दुाव˵द, मЎ ईमान रखती ϵ ँ िक

आप ख़दुा के फ़ज़˚˵ द मसीह हЎ, िजसे दिुनयाँ मЋ आना था।” 28 यह

कह कर मथा˚ वापस चली गई और चपुके से म҄रयम को बलुाया,

“उ̂ताद आ गए हЎ, वह तझुे बलुा रहे हЎ।” 29 यह सनुते ही म҄रयम

उठ कर ईसा के पास गई। 30 वह अभी गाँव के बाहर उसी जगह

ठहरा था जहाँ उस की मलुाक़ात मथा˚ स े ϴई थी। 31 जो यϵदी घर

मЋ म҄रयम के साथ बठेै उसे तस˽ली दे रहे थ,े जब उ˵हЗ ने दखेा िक

वह ज˽दी से उठ कर िनकल गई है तो वह उस के पीछे हो ҅लए।

ˢय ूिँक वह समझ रहे थे िक वह मातम करने के ҅लए अपने भाई

की क़̾ पर जा रही ह।ै 32 म҄रयम ईसा के पास पϴचँ गई। उसे

दखेते ही वह उस के परैЗ मЋ िगर गई और कहने लगी, “ख़दुाव˵द,

अगर आप यहाँ होत े तो मरेा भाई न मरता।” 33 जब ईसा ने म҄रयम

और उस के लोगЗ को रोते दखेा तो उसे दःुख ϴआ। और उसने

ताअ'˩जबु होकर 34 उस ने पछूा, “तमु ने उसे कहाँ रखा ह?ै”

उ˵हЗ ने जवाब िदया, “आएँ ख़दुाव˵द, और दखे लЋ।” 35 ईसा “रो

पड़ा। 36 यϵिदयЗ ने कहा, दखेो, वह उसे िकतना ˶यारा था।” 37

लिेकन उन मЋ से कुछ ने कहा, इस आदमी ने अधं े को सही िकया।

“ˢया यह लाज़र को मरने स े नहЂ बचा सकता था?” 38 िफर ईसा

दबुारा बϴत ही मायसू हो कर क़̾ पर आया। क़̾ एक ग़ार थी िजस

के मुहँ पर प˱थर रखा गया था। 39 ईसा ने कहा, “प˱थर को हटा

दो।” लिेकन मϵम̊ की बहन मथा˚ ने एतराज़ िकया, “ख़दुाव˵द,

बदब ूआएगी, ˢय ूिँक उसे यहाँ पड़े चार िदन हो गए हЎ।” 40 ईसा ने

उस से कहा, “ˢया मЎने तझुे नहЂ बताया िक अगर त ू ईमान रखे तो

ख़दुा का जलाल दखेगेी?” 41 चनुाँचे उ˵हЗ ने प˱थर को हटा िदया।

िफर ईसा ने अपनी नज़र उठा कर कहा, “ऐ बाप, मЎ तरेा श ु̨ करता

ϵ ँ िक त ू ने मरेी सनु ली ह।ै 42 मЎ तो जानता ϵ ँ िक त ू हमशेा मरेी

सनुता ह।ै लिेकन मЎ ने यह बात पास खड़े लोगЗ की ख़ाितर की,

तािक वह ईमान लाएँ िक त ू ने मझुे भजेा ह।ै” 43 िफर ईसा ज़ोर से

पकुार उठा, “लाज़र, िनकल आ!” 44और मदुा˚ िनकल आया।

अभी तक उस के हाथ और पाँओ प҄ъयЗ से बधँ े ϴए थे जबिक उस

का चहेरा कपड़े मЋ ҅लपटा ϴआ था। ईसा ने उन से कहा, “इस

के कफ़न को खोल कर इसे जाने दो।” 45 उन यϵिदयЗ मЋ से जो

म҄रयम के पास आए थे बϴत से ईसा पर ईमान लाए जब उ˵हЗ ने

वह दखेा जो उस ने िकया। 46 लिेकन कुछ फ़रीिसयЗ के पास गए

और उ˵हЋ बताया िक ईसा ने ˢया िकया ह।ै 47 तब राहनमुा इमामЗ

और फ़रीिसयЗ ने यϵिदयЗ ने सदरे अदालत का जलसा बलुाया।

उ˵हЗ ने एक दसूरे से पछूा, “हम ˢया कर रहे हЎ? यह आदमी बϴत

से ख़दुाई क҄र̀मे िदखा रहा ह।ै 48अगर हम उसे य ूहँी छोड़Ћ तो

आ҅ख़रकार सब उस पर ईमान ले आएँग।े िफर रोमी हािकम आ

कर हमारे बतै — उल — मक़ुѣस और हमारे म ु˽ क को तबाह कर

दЋग।े” 49 उन मЋ से एक काइफ़ा था जो उस साल इमाम — ए —

आज़म था। उस ने कहा, “आप कुछ नहЂ समझते 50और इस का

ख़याल भी नहЂ करते िक इस से पहले िक परूी क़ौम हलाक हो जाए

बहेतर यह है िक एक आदमी उ˺मत के ҅लए मर जाए।” 51 उस ने

यह बात अपनी तरफ़ से नहЂ की थी। उस साल के इमाम — ए —

आज़म की हिैसयत से ही उस ने यह पशेीनगोई की िक ईसा यϵदी

क़ौम के ҅लए मरेगा। 52और न िसफ़̊ इस के ҅लए बқ˽क ख़दुा के

िबखरे ϴए फ़ज़˚˵ दЗ को जमा करके एक करने के ҅लए भी। 53 उस

िदन से उ˵हЗ ने ईसा को क़˱ल करने का इरादा कर ҅लया। 54 इस

҅लए उस ने अब से एलािनया यϵिदयЗ के दरिमयान व̆त न गज़ुारा,

बқ˽क उस जगह को छोड़ कर रेिग̂तान के क़रीब एक इलाक़े मЋ

गया। वहाँ वह अपने शािगदИं समते एक गाँव बनाम इ͠ाईम मЋ रहने

लगा। 55 िफर यϵिदयЗ की ईद — ए — फ़सह क़रीब आ गई।

दहेात से बϴत से लोग अपने आप को पाक करवाने के ҅लए ईद से

पहले पहले यϽेशलमे पϴचँ।े 56 वहाँ वह ईसा का पता करते और

हकैल मЋ खड़े आपस मЋ बात करते रह,े “ˢया ख़याल ह?ै ˢया वह

ईद पर नहЂ आएगा?” 57 लिेकन राहनमुा इमामЗ और फ़रीिसयЗ ने

ϴˢम िदया था, अगर िकसी को मालमू हो जाए िक ईसा कहाँ है तो

वह ख़बर दे तािक हम उसे िगर̛तार कर लЋ।

12 फ़सह की ईद मЋ अभी छः िदन बाक़ी थे िक ईसा बतै —

अिनयाह पϴचँा। यह वह जगह थी जहाँ उस लाज़र का घर

था िजसे ईसा ने मदुИं मЋ स े िज़˵दा िकया था। 2 वहाँ उस के ҅लए

एक ख़ास खाना बनाया गया। मथा˚ खाने वालЗ की ҅ख़दमत कर
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रही थी जबिक लाज़र ईसा और बाक़ी महेमानЗ के साथ खाने मЋ

शरीक था। 3 िफर म҄रयम ने आधा लीटर ख़ा҅लस जटामासी का

बशेक़ीमती इ̷ ले कर ईसा के परैЗ पर डाल िदया और उ˵हЋ अपने

बालЗ से पЗछ कर ख़ु̀ क िकया। ख़ु̀ ब ू परेू घर मЋ फैल गई। 4

लिेकन ईसा के शािगद˚ यϵदाह इ̂क҄रयोती ने एतराज़ िकया (बाद मЋ

उसी ने ईसा को द ु̀ मन के हवाले कर िदया) उस ने कहा, 5 “इस

इ̷ की क़ीमत लगभग एक साल की मज़दरूी के बराबर थी। इसे ˢय ूँ

नहЂ बचेा गया तािक इस के पसै े ग़रीबЗ को िदए जात?े” 6 उस ने

यह बात इस ҅लए नहЂ की िक उसे ग़रीबЗ की िफ़̨ थी। असल मЋ

वह चोर था। वह शािगदИं का ख़ज़ांची था और जमाशदुा पसैЗ मЋ स े

ले ҅लया करता था। 7 लिेकन ईसा ने कहा, “उसे छोड़ द!े उस ने

मरेी द̛नाने की त˻यारी के ҅लए यह िकया ह।ै 8 ग़रीब तो हमशेा

त ु˺ हारे पास रहЋग,े लिेकन मЎ हमशेा त ु˺ हारे पास नहЂ रϵगँा।” 9 इतने

मЋ यϵिदयЗ की बड़ी तहदाद को मालमू ϴआ िक ईसा वहाँ ह।ै वह न

िसफ़̊ ईसा से िमलने के ҅लए आए बқ˽क लाज़र से भी िजसे उस ने

मदुИं मЋ स े िज़˵दा िकया था। 10 इस ҅लए राहनमुा इमामЗ ने लाज़र

को भी क़˱ल करने का इरादा बनाया। 11 ˢय ूिँक उस की वजह से

बϴत से यϵदी उन मЋ स े चले गए और ईसा पर ईमान ले आए थ।े 12

अगले िदन ईद के ҅लए आए ϴए लोगЗ को पता चला िक ईसा

यϽेशलमे आ रहा ह।ै एक बड़ा मजमा 13खजरू की डा҅लयाँ पकड़े

शहर से िनकल कर उस से िमलने आया। चलते चलते वह िच˽ला

कर नहरे लगा रहे थ,े “होशाना! मबुारक है वह जो र˸ब के नाम से

आता ह!ै इ͇ाईल का बादशाह मबुारक ह!ै” 14 ईसा को कहЂ से

एक जवान गधा िमल गया और वह उस पर बठै गया, िजस तरह

कलाम — ए — मक़ुѣस मЋ ҅लखा ह,ै 15 “ऐ िस˻यनू की बटेी, मत

डर! दखे, तरेा बादशाह गधे के ब˧चे पर सवार आ रहा ह।ै” 16 उस

व̆त उस के शािगदИं को इस बात की समझ न आई। लिेकन बाद मЋ

जब ईसा अपने जलाल को पϴचँा तो उ˵हЋ याद आया िक लोगЗ ने

उस के साथ यह कुछ िकया था और वह समझ गए िक कलाम —

ए — मक़ुѣस मЋ इस का िज़̨ भी ह।ै 17 जो मजमा उस व̆त ईसा

के साथ था जब उस ने लाज़र को मदुИं मЋ स े िज़˵दा िकया था, वह

दसूरЗ को इस के बारे मЋ बताता रहा था। 18 इसी वजह से इतने लोग

ईसा से िमलने के ҅लए आए थ,े उ˵हЗ ने उस के इस ख़दुाई क҄र̀मे

के बारे मЋ सनुा था। 19 यह दखे कर फ़रीसी आपस मЋ कहने लग,े

“आप दखे रहे हЎ िक बात नहЂ बन रही। दखेो, तमाम दिुनयाँ उस

के पीछे हो ली ह।ै” 20 कुछ यनूानी भी उन मЋ थे जो फ़सह की

ईद के मौक़े पर इबादत करने के ҅लए आए ϴए थ।े 21अब वह

िफ़҅ल˶पसु से िमलने आए जो गलील के बतै — सदैा से था। उ˵हЗ

ने कहा, “जनाब, हम ईसा से िमलना चाहते हЎ।” 22 िफ़҅ल˶पसु ने

अқ˵̹यास को यह बात बताई और िफर वह िमल कर ईसा के पास

गए और उसे यह ख़बर पϴचँाई। 23 लिेकन ईसा ने जवाब िदया,

“अब व̆त आ गया है िक इ˸न — ए — आदम को जलाल िमल।े

24 मЎ तमु को सच बताता ϵ ँ िक जब तक ग˵दमु का दाना ज़मीन मЋ

िगर कर मर न जाए वह अकेला ही रहता ह।ै लिेकन जब वह मर

जाता है तो बϴत सा फल लाता ह।ै 25 जो अपनी जान को ˶यार

करता है वह उसे खो दगेा, और जो इस दिुनयाँ मЋ अपनी जान से

द ु̀ मनी रखता है वह उसे हमशेा तक बचाए रखगेा। (aiōnios g166)

26 अगर कोई मरेी ҅ख़दमत करना चाहे तो वह मरेे पीछे हो ल,े

ˢय ूिँक जहाँ मЎ ϵ ँ वहाँ मरेा ख़ािदम भी होगा। और जो मरेी ҅ख़दमत

करे मरेा बाप उस की इ̍ज़त करेगा। 27 “अब मरेा िदल घबराता

ह।ै मЎ ˢया कϵ?ँ ˢया मЎ कϵ,ँ ‘ऐ बाप, मझुे इस व̆त से बचाए

रख’? नहЂ, मЎ तो इसी ҅लए आया ϵ।ँ 28 ऐ बाप, अपने नाम को

जलाल द।े” पस आसमान से आवाज़ आई िक मЎने उस को जलाल

िदया है और भी द ूगँा 29 मजमा के जो लोग वहाँ खड़े थे उ˵हЗ ने

यह सनु कर कहा, बादल गरज रहे हЎ। औरЗ ने ख़याल पशे िकया,

“कोई फ़҄र̀ते ने उस से बातЋ की” 30 ईसा ने उ˵हЋ बताया, “यह

आवाज़ मरेे वा̂ते नहЂ बқ˽क तु˺ हारे वा̂ते थी। 31अब दिुनयाँ की

अदालत करने का व̆त आ गया ह,ै अब दिुनयाँ पे ϴकूमत करने

वालЗ को िनकाल िदया जाएगा। 32और मЎ ख़दु ज़मीन से ऊँचे पर

चढ़ाए जाने के बाद सब को अपने पास बलुा ल ूगँा।” 33 इन बातЗ

से उस ने इस तरफ़ इशारा िकया िक वह िकस तरह की मौत मरेगा।

34 मजमा बोल उठा, कलाम — ए — मक़ुѣस से हम ने सनुा है िक

मसीह हमशेा तक क़ाईम रहगेा। तो िफर आप की यह कैसी बात है

िक “इ˸न — ए — आदम को ऊँचे पर चढ़ाया जाना ह?ै” आ҅ख़र

इ˸न — ए — आदम है कौन? (aiōn g165) 35 ईसा ने जवाब िदया,

“रोशनी थोड़ी दरे और त ु˺ हारे पास रहगेी। िजतनी दरे वह मौजदू है

इस रोशनी मЋ चलते रहो तािक अधँरेा तमु पर छा न जाए। जो अधंरेे

मЋ चलता है उसे नहЂ मालमू िक वह कहाँ जा रहा ह।ै 36 रोशनी

त ु˺ हारे पास से चले जाने स े पहले पहले उस पर ईमान लाओ तािक

तमु ख़दुा के फ़ज़˚˵ द बन जाओ।” 37अगरचे ईसा ने यह तमाम

ख़दुाई क҄र̀मे उन के सामने ही िदखाए तो भी वह उस पर ईमान न

लाए। 38 य ूँ यसायाह नबी की पशेगोई परूी ϴई, “ऐ र˸ब, कौन

हमारे पग़ैाम पर ईमान लाया? और र˸ब की क़ु̹त िकस पर ज़ािहर

ϴई?” 39 चनुाँचे वह ईमान न ला सके, िजस तरह यसायाह नबी ने

कहЂ और फ़रमाया ह,ै 40 “ख़दुा ने उन की आखँЗ को अधंा िकया

और उन के िदल को बिेह̂स कर िदया ह,ै नही तो वो अपनी आखँो

से दखेЋगे और अपने िदल से समझЋग,े और मरेी तरफ रजु करЋ, और

मै उ˵हे िशफ़ा द ू।ं” 41 यसायाह ने यह इस ҅लए फ़रमाया ˢय ूिँक उस

ने ईसा का जलाल दखे कर उस के बारे मЋ बात की। 42 तो भी बϴत

से लोग ईसा पर ईमान रखते थ।े उन मЋ कुछ राहनमुा भी शािमल थ।े
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लिेकन वह इस का खलुा इक़रार नहЂ करते थ,े ˢय ूिँक वह डरते थे

िक फ़रीसी हमЋ यϵदी जमाअत से िनकाल दЋग।े 43असल मЋ वह

ख़दुा की इ̍ज़त के बजाए इंसान की इ̍ज़त को ̍यादा अज़ीज़

रखते थ।े 44 िफर ईसा पकुार उठा, “जो मझु पर ईमान रखता है वह

न िसफ़̊ मझु पर बқ˽क उस पर ईमान रखता है िजस ने मझुे भजेा ह।ै

45और जो मझुे दखेता है वह उसे दखेता है िजस ने मझुे भजेा ह।ै

46 मЎ रोशनी की तरह से इस दिुनयाँ मЋ आया ϵ ँ तािक जो भी मझु पर

ईमान लाए वह अधंरेे मЋ न रह।े 47 जो मरेी बातЋ सनु कर उन पर

अमल नहЂ करता मЎ उसका इ˵साफ़ नहЂ कϽँगा, ˢय ूिँक मЎ दिुनयाँ

का इ˵साफ़ करने के ҅लए नहЂ आया बқ˽क उसे नजात दनेे के

҅लए। 48 तो भी एक है जो उस का इ˵साफ़ करता ह।ै जो मझुे रѣ

करके मरेी बातЋ क़ुबलू नहЂ करता मरेा पशे िकया गया कलाम ही

क़यामत के िदन उस का इ˵साफ़ करेगा। 49 ˢय ूिँक जो कुछ मЎ ने

बयान िकया है वह मरेी तरफ़ से नहЂ ह।ै मरेे भजेने वाले बाप ही ने

मझुे ϴˢम िदया िक ˢया कहना और ˢया सनुाना ह।ै 50और मЎ

जानता ϵ ँ िक उस का ϴˢम हमशेा की िज़˵दगी तक पϴचँाता ह।ै

चनुाँचे जो कुछ मЎ सनुाता ϵ ँ वही है जो बाप ने मझुे बताया ह।ै”

(aiōnios g166)

13 फ़सह की ईद अब शϽु होने वाली थी। ईसा जानता था िक

वह व̆त आ गया है िक मझुे इस दिुनयाँ को छोड़ कर बाप

के पास जाना ह।ै अगरचे उस ने हमशेा दिुनयाँ मЋ अपने लोगЗ से

महु˸बत रखी थी, लिेकन अब उस ने आ҅ख़री हद तक उन पर

अपनी महु˸बत का इज़हार िकया। 2 िफर शाम का खाना त˻यार

ϴआ। उस व̆त इ˸लीस शमौन इ̂क҄रयोती के बटेे यϵदाह के िदल

मЋ ईसा को द ु̀ मन के हवाले करने का इरादा डाल चकुा था। 3 ईसा

जानता था िक बाप ने सब कुछ मरेे हवाले कर िदया है और िक मЎ

ख़दुा से िनकल आया और अब उस के पास वापस जा रहा ϵ।ँ 4

चनुाँचे उस ने द̂तर̇वान से उठ कर अपना चोग़ा उतार िदया और

कमर पर तौ҅लया बाँध ҅लया। 5 िफर वह बासन मЋ पानी डाल कर

शािगदИं के परै धोने और बधँ े ϴए तौ҅लया से पЗछ कर ख़ु̀ क करने

लगा। 6 जब पतरस की बारी आई तो उस ने कहा, “ख़दुाव˵द, आप

मरेे परै धोना चाहते हЎ?” 7 ईसा ने जवाब िदया, “इस व̆त त ू नहЂ

समझता िक मЎ ˢया कर रहा ϵ,ँ लिेकन बाद मЋ यह तरेी समझ मЋ आ

जाएगा।” 8 पतरस ने एतराज़ िकया, “मЎ कभी भी आप को मरेे परै

धोने नहЂ द ूगँा!” ईसा ने जवाब िदया “अगर मЎ तझुे न धोऊँ तो मरेे

साथ तरेी कोई शराकत नहЂ।” (aiōn g165) 9 यह सनु कर पतरस ने

कहा, “तो िफर ख़दुाव˵द, न िसफ़̊ मरेे परै बқ˽क मरेे हाथЗ और सर

को भी धोएँ!” 10 ईसा ने जवाब िदया, “िजस श̇स ने नहा ҅लया है

उसे िसफ़̊ अपने परैो को धोने की ज़Ͻरत होती ह,ै ˢय ूिँक वह परेू तौर

पर पाक — साफ़ ह।ै तमु पाक — साफ़ हो, लिेकन सब के सब

नहЂ।” 11 (ईसा को मालमू था िक कौन उसे द ु̀ मन के हवाले

करेगा। इस ҅लए उस ने कहा िक सब के सब पाक — साफ़ नहЂ

हЎ)। 12 उन सब के परैो को धोने के बाद ईसा दबुारा अपना ҅लबास

पहन कर बठै गया। उस ने सवाल िकया, “ˢया तमु समझते हो

िक मЎ ने त ु˺ हारे ҅लए ˢया िकया ह?ै 13 तमु मझुे ‘उ̂ताद’ और

‘ख़दुाव˵द’ कह कर मख़ुाितब करते हो और यह सही ह,ै ˢय ूिँक मЎ

यही कुछ ϵ।ँ 14 मЎ, त ु˺ हारे ख़दुाव˵द और उ̂ताद ने त ु˺ हारे परै

धोए। इस ҅लए अब तु˺ हारा फ़ज़˚ भी है िक एक दसूरे के परै धोया

करो। 15 मЎने तमु को एक नमनूा िदया है तािक तमु भी वही करो जो

मЎ ने त ु˺ हारे साथ िकया ह।ै 16 मЎ तमु को सच बताता ϵ ँ िक ग़लुाम

अपने मा҅लक से बड़ा नहЂ होता, न पग़ै˺बर अपने भजेने वाले स।े

17अगर तमु यह जानते हो तो इस पर अमल भी करो, तभी तमु

मबुा҄रक़ होग।े 18 मЎ तमु सब की बात नहЂ कर रहा। िज˵हЋ मЎने

चनु ҅लया है उ˵हЋ मЎ जानता ϵ।ँ लिेकन कलाम — ए — मक़ुѣस

की उस बात का परूा होना ज़Ͻर ह,ै जो मरेी रोटी खाता है उस ने

मझु पर लात उठाई ह।ै 19 मЎ तमु को इस से पहले िक वह पशे

आए यह अभी बता रहा ϵ,ँ तािक जब वह पशे आए तो तमु ईमान

लाओ िक मЎ वही ϵ।ँ 20 मЎ तमु को सच बताता ϵ ँ िक जो श̇स उसे

क़ुबलू करता है िजसे मЎने भजेा है वह मझुे क़ुबलू करता ह।ै और जो

मझुे क़ुबलू करता है वह उसे क़ुबलू करता है िजस ने मझुे भजेा

ह।ै” 21 इन अ˽फ़ाज़ के बाद ईसा बहेद दखुी ϴआ और कहा, “मЎ

तमु को सच बताता ϵ ँ िक तमु मЋ से एक मझुे द ु̀ मन के हवाले कर

दगेा।” 22 शािगद˚ उलझन मЋ एक दसूरे को दखे कर सोचने लगे िक

ईसा िकस की बात कर रहा ह।ै 23 एक शािगद˚ िजसे ईसा महु˸बत

करता था उस के िब˽कुल क़रीब बठैा था। 24 पतरस ने उसे इशारा

िकया िक वह उस से पछेू िक वह िकस की बात कर रहा ह।ै 25

उस शािगद˚ ने ईसा की तरफ़ सर झकुा कर पछूा, “ख़दुाव˵द, वह

कौन ह?ै” 26 ईसा ने जवाब िदया, “िजसे मЎ रोटी का िनवाला शोबЌ

मЋ डुबो कर द ू,ँ वही ह।ै” िफर िनवाले को डुबो कर उस ने शमौन

इ̂क҄रयोती के बटेे यϵदाह को दे िदया। 27 जसैे ही यϵदाह ने यह

िनवाला ले ҅लया इ˸लीस उस मЋ बस गया। ईसा ने उसे बताया, “जो

कुछ करना है वह ज˽दी से कर ल।े” 28 लिेकन मज़े पर बठेै लोगЗ

मЋ से िकसी को मालमू न ϴआ िक ईसा ने यह ˢय ूँ कहा। 29 कुछ

का ख़याल था िक च ूिँक यϵदाह ख़ज़ांची था इस ҅लए वह उसे बता

रहा है िक ईद के ҅लए ज़Ͻरी चीज़Ћ ख़रीद ले या ग़रीबЗ मЋ कुछ बाँट

द।े 30 चनुाँचे ईसा से यह िनवाला लतेे ही यϵदाह बाहर िनकल

गया। रात का व̆त था। 31 यϵदाह के चले जाने के बाद ईसा ने

कहा, “अब इ˸न — ए — आदम ने जलाल पाया और ख़दुा ने उस

मЋ जलाल पाया ह।ै 32 हाँ, च ूिँक ख़दुा को उस मЋ जलाल िमल गया

है इस ҅लए ख़दुा अपने मЋ फ़ज़˚˵ द को जलाल दगेा। और वह यह
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जलाल फ़ौरन दगेा। 33 मरेे ब˧चो, मЎ थोड़ी दरे और तु˺ हारे पास

ठहϽँगा। तमु मझुे तलाश करोग,े और जो कुछ मЎ यϵिदयЗ को बता

चकुा ϵ ँ वह अब तमु को भी बताता ϵ,ँ जहाँ मЎ जा रहा ϵ ँ वहाँ तमु

नहЂ आ सकत।े 34 मЎ तमु को एक नया ϴˢम दतेा ϵ,ँ यह िक एक

दसूरे से महु˸बत रखो। िजस तरह मЎ ने तमु से महु˸बत रखी उसी

तरह तमु भी एक दसूरे से महु˸बत करो। 35अगर तमु एक दसूरे से

महु˸बत रखोगे तो सब जान लЋगे िक तमु मरेे शािगद˚ हो।” 36 पतरस

ने पछूा, ख़दुाव˵द, “आप कहाँ जा रहे हЎ?” ईसा ने जवाब िदया

“जहाँ मЋ जाता ϵ ँ अब तो त ू मरेे पीछे आ नहЂ सकता लिेकन बाद मЋ

त ू मरेे पीछे आ जाएगा।” 37 पतरस ने सवाल िकया, “ख़दुाव˵द, मЎ

आप के पीछे अभी ˢय ूँ नहЂ जा सकता? मЎ आप के ҅लए अपनी

जान तक दनेे को त˻यार ϵ।ँ” 38 लिेकन ईसा ने जवाब िदया, “त ू

मरेे ҅लए अपनी जान दनेा चाहता ह?ै मЎ तझुे सच बताता ϵ ँ िक मग़ु˚

के बाँग दनेे स े पहले पहले त ू तीन मतब̊ा मझुे जानने स े इ˵कार कर

चकुा होगा।”

14 “तु˺ हारा िदल न घबराए। तमु ख़दुा पर ईमान रखते हो, मझु

पर भी ईमान रखो। 2 मरेे आसमानी बाप के घर मЋ बशेमुार

मकान हЎ। अगर ऐसा न होता तो ˢया मЎ तमु को बताता िक मЎ त ु˺ हारे

҅लए जगह त˻यार करने के ҅लए वहाँ जा रहा ϵ?ँ 3और अगर मЎ

जा कर त ु˺ हारे ҅लए जगह त˻यार कϽँ तो वापस आ कर तमु को

अपने साथ ले जाऊँगा तािक जहाँ मЎ ϵ ँ वहाँ तमु भी हो।” 4 “और

जहाँ मЎ जा रहा ϵ ँ उस की राह तमु जानते हो।” 5 तोमा बोल उठा,

“ख़दुाव˵द, हमЋ मालमू नहЂ िक आप कहाँ जा रहे हЎ। तो िफर हम

उस की राह िकस तरह जानЋ?” 6 ईसा ने जवाब िदया, “राह हक़

और िज़˵दगी मЎ ϵ।ँ कोई मरेे वसीले के बग़रै बाप के पास नहЂ आ

सकता। 7अगर तमु ने मझुे जान ҅लया है तो इस का मतलब है िक

तमु मरेे बाप को भी जान लोग।े और अब तमु उसे जानते हो और तमु

ने उस को दखे ҅लया ह।ै” 8 िफ़҅ल˶पसु ने कहा, “ऐ ख़दुाव˵द, बाप

को हमЋ िदखाएँ। बस यही हमारे ҅लए काफ़ी ह।ै” 9 ईसा ने जवाब

िदया, “िफ़҅ल˶पसु, मЎ इतनी दरे से त ु˺ हारे साथ ϵ,ँ ˢया इस के

बावजदू त ू मझुे नहЂ जानता? िजस ने मझुे दखेा उस ने बाप को दखेा

ह।ै तो िफर त ू ˢय ूकँर कहता ह,ै बाप को हमЋ िदखाएँ? 10 ˢया त ू

ईमान नहЂ रखता िक मЎ बाप मЋ ϵ ँ और बाप मझु मЋ ह?ै जो बातЋ मЋ

तमु को बताता ϵ ँ वह मरेी नहЂ बқ˽क मझु मЋ रहने वाले बाप की

तरफ़ से हЎ। वही अपना काम कर रहा ह।ै 11 मरेी बात का यक़ीन

करो िक मЎ बाप मЋ ϵ ँ और बाप मझु मЋ ह।ै या कम से कम उन कामЗ

की िबना पर यक़ीन करो जो मЎने िकए हЎ।” 12 “मЎ तमु को सच

बताता ϵ ँ िक जो मझु पर ईमान रखे वह वही करेगा जो मЎ करता ϵ।ँ

न िसफ़̊ यह बқ˽क वह इन से भी बड़े काम करेगा, ˢय ूिँक मЎ बाप के

पास जा रहा ϵ।ँ 13और जो कुछ तमु मरेे नाम मЋ माँगो मЎ द ूगँा तािक

बाप को बटेे मЋ जलाल िमल जाए। 14 जो कुछ तमु मरेे नाम मЋ मझु

से चाहो वह मЎ कϽँगा।” 15 “अगर तमु मझुे महु˸बत करते हो

तो मरेे ϴˢमЗ के मतुािबक़ िज़˵दगी गज़ुारोग।े 16और मЎ बाप से

गज़ुा҄रश कϽँगा तो वह तमु को एक और मददगार दगेा जो हमशेा

तक तु˺ हारे साथ रहगेा (aiōn g165) 17 यानी स˧चाई की Ͻह, िजसे

दिुनयाँ पा नहЂ सकती, ˢय ूिँक वह न तो उसे दखेती न जानती ह।ै

लिेकन तमु उसे जानते हो, ˢय ूिँक वह तु˺ हारे साथ रहती है और

आइ˵दा त ु˺ हारे अ˵दर रहगेी।” 18 “मЎ तमु को यतीम छोड़ कर

नहЂ जाऊँगा बқ˽क तु˺ हारे पास वापस आऊँगा। 19 थोड़ी दरे के

बाद दिुनयाँ मझुे नहЂ दखेगेी, लिेकन तमु मझुे दखेते रहोग।े च ूिँक मЎ

िज़˵दा ϵ ँ इस ҅लए तमु भी िज़˵दा रहोग।े 20 जब वह िदन आएगा तो

तमु जान लोगे िक मЎ अपने बाप मЋ ϵ,ँ तमु मझु मЋ हो और मЎ तमु मЋ।

21 िजस के पास मरेे ϴˢम हЎ और जो उन के मतुािबक़ िज़˵दगी

गज़ुारता ह,ै वही मझुे ˶यार करता ह।ै और जो मझुे ˶यार करता

है उसे मरेा बाप ˶यार करेगा। मЎ भी उसे ˶यार कϽँगा और अपने

आप को उस पर ज़ािहर कϽँगा।” 22 यϵदाह (यϵदाह इ̂क҄रयोती

नहЂ) ने पछूा, “ख़दुाव˵द, ˢया वजह है िक आप अपने आप को

िसफ़̊ हम पर ज़ािहर करЋगे और दिुनयाँ पर नहЂ?” 23 ईसा ने जवाब

िदया, “अगर कोई मझुे महु˸बत करे तो वह मरेे कलाम के मतुािबक़

िज़˵दगी गज़ुारेगा। मरेा बाप ऐसे श̇स को महु˸बत करेगा और हम

उस के पास आ कर उस के साथ रहा करЋग।े 24 जो मझु से महु˸बत

नहЂ करता, वह मरेे कलाम के मतुािबक़ िज़˵दगी नहЂ गज़ुारता।

और जो कलाम तमु मझु से सनुते हो, वह मरेा अपना कलाम नहЂ है

बқ˽क बाप का है िजस ने मझुे भजेा ह।ै” 25 “यह सब कुछ मЎ ने

त ु˺ हारे साथ रहते ϴए तमु को बताया ह।ै 26 लिेकन बाद मЋ Ͻह —

ए पाक, िजसे बाप मरेे नाम से भजेगेा, तमु को सब कुछ िसखाएगा।

यह मददगार तमु को हर बात की याद िदलाएगा जो मЎ ने तमु को

बताई ह।ै” 27 “मЎ त ु˺ हारे पास सलामती छोड़े जाता ϵ,ँ अपनी ही

सलामती तमु को दे दतेा ϵ।ँ और मЎ इसे य ूँ नहЂ दतेा िजस तरह

दिुनयाँ दतेी ह।ै त ु˺ हारा िदल न घबराए और न डरे। 28 तमु ने मझु से

सनु ҅लया है िक मЎ जा रहा ϵ ँ और त ु˺ हारे पास वापस आऊँगा। अगर

तमु मझु से महु˸बत रखते तो तमु इस बात पर ख़शु होते िक मЎ बाप

के पास जा रहा ϵ,ँ ˢय ूिँक बाप मझु से बड़ा ह।ै 29 मЎ ने तमु को

पहले से बता िदया ह,ै िक यह हो, तािक जब पशे आए तो तमु ईमान

लाओ। 30अब से मЎ तमु से ̍यादा बातЋ नहЂ कϽँगा, ˢय ूिँक इस

दिुनयाँ का बादशाह आ रहा ह।ै उसे मझु पर कोई क़ाब ू नहЂ ह,ै 31

लिेकन दिुनयाँ यह जान ले िक मЎ बाप को ˶यार करता ϵ ँ और वही

कुछ करता ϵ ँ िजस का ϴˢम वह मझुे दतेा ह।ै”

15 “अगंरू का हक़ीक़ी दर̇त मЎ ϵ ँ और मरेा बाप बाग़बान ह।ै

2 वह मरेी हर डाल को जो फल नहЂ लाती काट कर फЎ क
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दतेा ह।ै लिेकन जो डाली फल लाती है उस की वह काँट — छाँट

करता है तािक ̍यादा फल लाए। 3 उस कलाम के वजह से जो मЎ ने

तमु को सनुाया है तमु तो पाक — साफ़ हो चकेु हो। 4 मझु मЋ क़ाईम

रहो तो मЎ भी तमु मЋ क़ाईम रϵगँा। जो डाल दर̇त से कट गई है वह

फल नहЂ ला सकती। िब˽कुल इसी तरह तमु भी अगर तमु मझु मЋ

क़ाईम नहЂ रहो तो फल नहЂ ला सकत।े 5 मЎ ही अगंरू का दर̇त

ϵ,ँ और तमु उस की डा҅लयाँ हो। जो मझु मЋ क़ाईम रहता है और मЎ

उस मЋ वह बϴत सा फल लाता ह,ै ˢय ूिँक मझु से अलग हो कर तमु

कुछ नहЂ कर सकत।े 6 जो मझु मЋ क़ाईम नहЂ रहता और न मЎ उस

मЋ उसे सखूी डाल की तरह बाहर फЎ क िदया जाता ह।ै और लोग उन

का ढरे लगा कर उ˵हЋ आग मЋ झЗक दते े हЎ जहाँ वह जल जाती हЎ।

7अगर तमु मझु मЋ क़ाईम रहो और मЎ तमु मЋ तो जो जी चाहे माँगो,

वह तमु को िदया जाएगा। 8 जब तमु बϴत सा फल लाते और य ूँ मरेे

शािगद˚ सािबत होते हो तो इस से मरेे बाप को जलाल िमलता ह।ै 9

िजस तरह बाप ने मझु से महु˸बत रखी है उसी तरह मЎ ने तमु से भी

महु˸बत रखी ह।ै अब मरेी महु˸बत मЋ क़ाईम रहो। 10 जब तमु मरेे

ϴˢम के मतुािबक़ िज़˵दगी गज़ुारते हो तो तमु मझु मЋ क़ाईम रहते हो।

मЎ भी इसी तरह अपने बाप के अ̃काम के मतुािबक़ चलता ϵ ँ और

य ूँ उस की महु˸बत मЋ क़ाईम रहता ϵ।ँ 11 मЎ ने तमु को यह इस ҅लए

बताया है तािक मरेी ख़शुी तमु मЋ हो बқ˽क तु˺ हारा िदल ख़शुी से भर

कर छलक उठे।” 12 “मरेा ϴˢम यह है िक एक दसूरे को वसै े ˶यार

करो जसै े मЎ ने तमु को ˶यार िकया ह।ै 13 इस से बड़ी महु˸बत है

नहЂ िक कोई अपने दो̂तЗ के ҅लए अपनी जान दे द।े 14 तमु मरेे

दो̂त हो अगर तमु वह कुछ करो जो मЎ तमु को बताता ϵ।ँ 15अब

से मЎ नहЂ कहता िक तमु ग़लुाम हो, ˢय ूिँक ग़लुाम नहЂ जानता िक

उस का मा҅लक ˢया करता ह।ै इस के बजाए मЎ ने कहा है िक तमु

दो̂त हो, ˢय ूिँक मЎ ने तमु को सब कुछ बताया है जो मЎ ने अपने बाप

से सनुा ह।ै 16 तमु ने मझुे नहЂ चनुा बқ˽क मЎ ने तमु को चनु ҅लया

ह।ै मЎ ने तमु को मक़ुर̊र िकया िक जा कर फल लाओ, ऐसा फल जो

क़ाईम रह।े िफर बाप तमु को वह कुछ दगेा जो तमु मरेे नाम से

माँगोग।े 17 मरेा ϴˢम यही है िक एक दसूरे से महु˸बत रखो।” 18

अगर दिुनयाँ तमु से द ु̀ मनी रखे तो यह बात ज़हन मЋ रखो िक उस ने

तमु से पहले मझु से द ु̀ मनी रखी ह।ै 19अगर तमु दिुनयाँ के होते तो

दिुनयाँ तमु को अपना समझ कर ˶यार करती। लिेकन तमु दिुनयाँ के

नहЂ हो। मЎ ने तमु को दिुनयाँ स े अलग करके चनु ҅लया ह।ै इस

҅लए दिुनयाँ तमु से द ु̀ मनी रखती ह।ै 20 वह बात याद करो जो मЎ ने

तमु को बताई िक ग़लुाम अपने मा҅लक से बड़ा नहЂ होता। अगर

उ˵हЗ ने मझुे सताया है तो त ु˺ हЋ भी सताएँग।े और अगर उ˵हЗ ने मरेे

कलाम के मतुािबक़ िज़˵दगी गज़ुारी तो वह त ु˺ हारी बातЗ पर भी

अमल करЋग।े 21 लिेकन तु˺ हारे साथ जो कुछ भी करЋग,े मरेे नाम

की वजह से करЋग,े ˢय ूकँी वह उसे नहЂ जानते िजस ने मझुे भजेा

ह।ै 22अगर मЎ आया न होता और उन से बात न की होती तो वह

क़ुसरूवार न ठहरत।े लिेकन अब उन के गनुाह का कोई भी उ͒

बाक़ी नहЂ रहा। 23 जो मझु से द ु̀ मनी रखता है वह मरेे बाप से भी

द ु̀ मनी रखता ह।ै 24 अगर मЎ ने उन के दरिमयान ऐसा काम न

िकया होता जो िकसी और ने नहЂ िकया तो वह क़ुसरूवार न ठहरत।े

लिेकन अब उ˵हЗ ने सब कुछ दखेा है और िफर भी मझु से और मरेे

बाप से द ु̀ मनी रखी ह।ै 25और ऐसा होना भी था तािक कलाम —

ए — मक़ुѣस की यह नब ु˿ वत परूी हो जाए िक ‘उ˵हЗने कहा है 26

जब वह मददगार आएगा िजसे मЎ बाप की तरफ़ से त ु˺ हारे पास

भजे ूगँा तो वह मरेे बारे मЋ गवाही दगेा। वह स˧चाई का Ͻह है जो

बाप मЋ से िनकलता ह।ै 27 तमु को भी मरेे बारे मЋ गवाही दनेा ह,ै

ˢय ूकँी तमु शϽु से ही मरेे साथ रहे हो।”

16 “मЎ ने तमु को यह इस ҅लए बताया है तािक तमु गमुराह न

हो जाओ। 2 वह तमु को यϵदी जमाअतЗ से िनकाल दЋग,े

बқ˽क वह व̆त भी आने वाला है िक जो भी तमु को मार डालगेा

वह समझगेा, मЎने ख़दुा की ҅ख़दमत की ह।ै 3 वह इस िक़̂म की

हरकतЋ इस ҅लए करЋगे िक उ˵हЗ ने न बाप को जाना ह,ै न मझु।े 4

(िजस ने यह दखेा है उस ने गवाही दी है और उस की गवाही स˧ची

ह।ै वह जानता है िक वह हक़ीक़त बयान कर रहा है और उस की

गवाही का म̆सद यह है िक आप भी ईमान लाएँ)” 5 “लिेकन

अब मЎ उस के पास जा रहा ϵ ँ िजस ने मझुे भजेा ह।ै तो भी तमु मЋ स े

कोई मझु से नहЂ पछूता, ‘आप कहाँ जा रहे हЎ?’ 6 इस के बजाए

त ु˺ हारे िदल उदास हЎ िक मЎ ने तमु को ऐसी बातЋ बताई हЎ। 7 लिेकन

मЎ तमु को सच बताता ϵ ँ िक तु˺ हारे ҅लए फ़ाइदाम˵द है िक मЎ जा

रहा ϵ।ँ अगर मЎ न जाऊँ तो मददगार त ु˺ हारे पास नहЂ आएगा।

लिेकन अगर मЎ जाऊँ तो मЎ उसे त ु˺ हारे पास भजे द ूगँा। 8और जब

वह आएगा तो गनुाह, रा̂तबाज़ी और अदालत के बारे मЋ दिुनयाँ की

ग़लती को बिेनक़ाब करके यह ज़ािहर करेगा: 9 गनुाह के बारे मЋ यह

िक लोग मझु पर ईमान नहЂ रखत,े 10 रा̂तबाज़ी के बारे मЋ यह िक

मЎ बाप के पास जा रहा ϵ ँ और तमु मझुे अब से नहЂ दखेोग,े 11और

अदालत के बारे मЋ यह िक इस दिुनयाँ के हािकम की अदालत हो

चकुी ह।ै” 12 “मझुे तमु को बϴत कुछ बताना ह,ै लिेकन इस व̆त

तमु उसे बदा˚̀त नहЂ कर सकत।े 13 जब स˧चाई का Ͻह आएगा

तो वह परूी स˧चाई की तरफ़ तु˺ हारी राहनमुाई करेगा। वह अपनी

मज़Ѓ से बात नहЂ करेगा बқ˽क िसफ़̊ वही कुछ कहगेा जो वह ख़दु

सनुगेा। वही तमु को भी। म ु̂ तक़िबल के बारे मЋ बताएगा 14और

वह इस मЋ मझुे जलाल दगेा िक वह तमु को वही कुछ सनुाएगा जो

उसे मझु से िमला होगा। 15 जो कुछ भी बाप का है वह मरेा ह।ै इस

҅लए मЎ ने कहा, Ͻह तमु को वही कुछ सनुाएगा जो उसे मझु से
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िमला होगा।” 16 “थोड़ी दरे के बाद तमु मझुे नहЂ दखेोग।े िफर

थोड़ी दरे के बाद तमु मझुे दबुारा दखे लोग।े” 17 उस के कुछ

शािगद˚ आपस मЋ बात करने लग,े ईसा के यह कहने से ˢया मरुाद है

िक “थोड़ी दरे के बाद तमु मझुे नहЂ दखेोग,े िफर थोड़ी दरे के

बाद मझुे दबुारा दखे लोग?े और इस का ˢया मतलब ह,ै मЎ बाप

के पास जा रहा ϵ?ँ” 18और वह सोचते रह,े “यह िकस िक़̂म

की‘थोड़ी दरे’ है िजस का िज़̨ वह कर रहे हЎ? हम उन की बात

नहЂ समझत।े” 19 ईसा ने जान ҅लया िक वह मझु से इस के बारे मЋ

सवाल करना चाहते हЎ। इस ҅लए उस ने कहा, “ˢया तमु एक दसूरे

से पछू रहे हो िक मरेी इस बात का ˢया मतलब है िक ‘थोड़ी दरे के

बाद तमु मझुे नहЂ दखेोग,े िफर थोड़ी दरे के बाद मझुे दबुारा दखे

लोग?े’ 20 मЎ तमु को सच बताता ϵ ँ िक तमु रो रो कर मातम करोगे

जबिक दिुनयाँ ख़शु होगी। तमु ग़म करोग,े लिेकन त ु˺ हारा ग़म ख़शुी

मЋ बदल जाएगा। 21 जब िकसी औरत के ब˧चा पदैा होने वाला

होता है तो उसे ग़म और तकलीफ़ होती है ˢय ूिँक उस का व̆त आ

गया ह।ै लिेकन ज ूँ ही ब˧चा पदैा हो जाता है तो माँ ख़शुी के मारे िक

एक इंसान दिुनयाँ मЋ आ गया है अपनी तमाम मसुीबत भलू जाती ह।ै

22 यही त ु˺ हारी हालत ह।ै ˢय ूकँी अब तमु उदास हो, लिेकन मЎ तमु

से दबुारा िमल ूगँा। उस व̆त तमु को ख़शुी होगी, ऐसी ख़शुी जो तमु

से कोई छीन न लगेा। 23 उस िदन तमु मझु से कुछ नहЂ पछूोग।े मЎ

तमु को सच बताता ϵ ँ िक जो कुछ तमु मरेे नाम मЋ बाप से माँगोगे वह

तमु को दगेा। 24 अब तक तमु ने मरेे नाम मЋ कुछ नहЂ माँगा। माँगो

तो तमु को िमलगेा। िफर त ु˺ हारी ख़शुी परूी हो जाएगी।” 25 “मЎ ने

तमु को यह िमसालЗ मЋ बताया ह।ै लिेकन एक िदन आएगा जब

मЎ ऐसा नहЂ कϽँगा। उस व̆त मЎ िमसालЗ मЋ बात नहЂ कϽँगा

बқ˽क तमु को बाप के बारे मЋ साफ़ साफ़ बता द ूगँा। 26 उस िदन तमु

मरेा नाम ले कर माँगोग।े मरेे कहने का मतलब यह नहЂ िक मЎ ही

त ु˺ हारी ख़ाितर बाप से दर̇वा̂त कϽँगा। 27 ˢय ूकँी बाप ख़दु तमु

को ˶यार करता ह,ै इस ҅लए िक तमु ने मझुे ˶यार िकया है और ईमान

लाए हो िक मЎ ख़दुा मЋ स े िनकल आया ϵ।ँ 28 मЎ बाप मЋ स े िनकल

कर दिुनयाँ मЋ आया ϵ,ँ और अब मЎ दिुनयाँ को छोड़ कर बाप के

पास वापस जाता ϵ।ँ” 29 इस पर उस के शािगदИं ने कहा, “अब

आप िमसालЗ मЋ नहЂ बқ˽क साफ़ साफ़ बात कर रहे हЎ। 30अब

हमЋ समझ आई है िक आप सब कुछ जानते हЎ और िक इस की

ज़Ͻरत नहЂ िक कोई आप की पछू — ताछ करे। इस ҅लए हम

ईमान रखते हЎ िक आप ख़दुा मЋ स े िनकल कर आए हЎ।” 31 ईसा ने

जवाब िदया, “अब तमु ईमान रखते हो? 32 दखेो, वह व̆त आ रहा

है बқ˽क आ चकुा है जब तमु िततर — िबतर हो जाओग।े मझुे

अकेला छोड़ कर हर एक अपने घर चला जाएगा। तो भी मЎ अकेला

नहЂ ϵगँा ˢय ूिँक बाप मरेे साथ ह।ै 33 मЎ ने तमु को इस ҅लए यह

बात बताई तािक तमु मझु मЋ सलामती पाओ। दिुनयाँ मЋ तमु मसुीबत

मЋ फँसे रहते हो। लिेकन हौसला रखो, मЎ दिुनयाँ पर ग़ा҅लब आया

ϵ।ँ”

17 यह कह कर ईसा ने अपनी नज़र आसमान की तरफ़ उठाई

और दआु की, “ऐ बाप, व̆त आ गया ह।ै अपने बटेे को

जलाल दे तािक बटेा तझुे जलाल द।े 2 ˢय ूिँक त ू ने उसे तमाम इंसान

◌З पर इқ̇तयार िदया है तािक वह उन सब को हमशेा की िज़˵दगी

दे जो त ू ने उसे िदया हЎ। (aiōnios g166) 3और हमशेा की िज़˵दगी

यह है िक वह तझुे जान लЋ जो वािहद और स˧चा ख़दुा है और ईसा

मसीह को भी जान लЋ िजसे त ू ने भजेा ह।ै (aiōnios g166) 4 मЎ ने

तझुे ज़मीन पर जलाल िदया और उस काम को परूा िकया िजस की

िज़˺मदेारी त ू ने मझुे दी थी। 5और अब मझुे अपने ϴज़रू जलाल द,े

ऐ बाप, वही जलाल जो मЎ दिुनयाँ की पदैाइश से पहले तरेे साथ

रखता था।” 6 “मЎ ने तरेा नाम उन लोगЗ पर ज़ािहर िकया िज˵हЋ त ू

ने दिुनयाँ स े अलग करके मझुे िदया ह।ै वह तरेे ही थ।े त ू ने उ˵हЋ मझुे

िदया और उ˵हЗ ने तरेे कलाम के मतुािबक़ िज़˵दगी गज़ुारी ह।ै 7

अब उ˵हЗने जान ҅लया है िक जो कुछ भी त ू ने मझुे िदया है वह तरेी

तरफ़ से ह।ै 8 ˢय ूिँक जो बातЋ त ू ने मझुे दЂ मЎ ने उ˵हЋ दी हЎ। नतीजे

मЋ उ˵हЗ ने यह बातЋ क़बलू करके हक़ीक़ी तौर पर जान ҅लया िक मЎ

तझु मЋ स े िनकल कर आया ϵ।ँ साथ साथ वह ईमान भी लाए िक त ू

ने मझुे भजेा ह।ै 9 मЎ उन के ҅लए दआु करता ϵ,ँ दिुनयाँ के ҅लए

नहЂ बқ˽क उन के ҅लए िज˵हЋ त ू ने मझुे िदया ह,ै ˢय ूिँक वह तरेे ही

हЎ। 10 जो भी मरेा है वह तरेा है और जो तरेा है वह मरेा ह।ै चनुाँचे

मझुे उन मЋ जलाल िमला ह।ै 11अब से मЎ दिुनयाँ मЋ नहЂ ϵगँा।

लिेकन यह दिुनयाँ मЋ रह गए हЎ जबिक मЎ तरेे पास आ रहा ϵ।ँ क़ुѣसू

बाप, अपने नाम मЋ उ˵हЋ म̃फ़ूज़ रख, उस नाम मЋ जो त ू ने मझुे िदया

ह,ै तािक वह एक हЗ जसैे हम एक हЎ। 12 िजतनी दरे मЎ उन के साथ

रहा मЎ ने उ˵हЋ तरेे नाम मЋ म̃फ़ूज़ रखा, उसी नाम मЋ जो त ू ने मझुे

िदया था। मЎ ने य ूँ उन की िनगहबानी की िक उन मЋ से एक भी

हलाक नहЂ ϴआ िसवाए हलाकत के फ़ज़˚˵ द के। य ूँ कलाम की

पशेीनगोई परूी ϴई। 13अब तो मЎ तरेे पास आ रहा ϵ।ँ लिेकन मЎ

दिुनयाँ मЋ होत े ϴए यह बयान कर रहा ϵ ँ तािक उन के िदल मरेी ख़शुी

से भर कर छलक उठЋ। 14 मЎ ने उ˵हЋ तरेा कलाम िदया है और

दिुनयाँ ने उन से द ु̀ मनी रखी, ˢय ूिँक यह दिुनयाँ के नहЂ हЎ, िजस

तरह मЎ भी दिुनयाँ का नहЂ ϵ।ँ 15 मरेी दआु यह नहЂ है िक त ू उ˵हЋ

दिुनयाँ स े उठा ले बқ˽क यह िक उ˵हЋ इ˸लीस से म̃फ़ूज़ रख।े 16

वह दिुनयाँ के नहЂ हЎ िजस तरह मЎ भी दिुनयाँ का नहЂ ϵ।ँ 17 उ˵हЋ

स˧चाई के वसीले से म̇ससू — ओ — मक़ुѣस कर। तरेा कलाम

ही स˧चाई ह।ै 18 िजस तरह त ू ने मझुे दिुनयाँ मЋ भजेा है उसी तरह

मЎ ने भी उ˵हЋ दिुनयाँ मЋ भजेा ह।ै 19 उन की ख़ाितर मЎ अपने आप
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को म̇ससू करता ϵ,ँ तािक उ˵हЋ भी स˧चाई के वसीले से म̇ससू

— ओ — मक़ुѣस िकया जाए।” 20 “मरेी दआु न िसफ़̊ इन ही के

҅लए ह,ै बқ˽क उन सब के ҅लए भी जो इन का पग़ैाम सनु कर मझु

पर ईमान लाएँगे 21 तािक सब एक हЗ। िजस तरह त ू ऐ बाप, मझु मЋ

है और मЎ तझु मЋ ϵ ँ उसी तरह वह भी हम मЋ हЗ तािक दिुनयाँ यक़ीन

करे िक त ू ने मझुे भजेा ह।ै 22 मЎ ने उ˵हЋ वह जलाल िदया है जो त ू ने

मझुे िदया है तािक वह एक हЗ िजस तरह हम एक हЎ, 23 मЎ उन मЋ

और त ू मझु मЋ। वह कािमल तौर पर एक हЗ तािक दिुनयाँ जान ले

िक त ू ने मझुे भजेा और िक त ू ने उन से महु˸बत रखी है िजस तरह

मझु से रखी ह।ै 24 ऐ बाप, मЎ चाहता ϵ ँ िक जो त ू ने मझुे िदए हЎ वह

भी मरेे साथ हЗ, वहाँ जहाँ मЎ ϵ,ँ िक वह मरेे जलाल को दखेЋ, वह

जलाल जो त ू ने इस ҅लए मझुे िदया है िक त ू ने मझुे दिुनयाँ को बनाने

स े पहले ˶यार िकया ह।ै 25 ऐ रा̂तबाज़, दिुनयाँ तझुे नहЂ जानती,

लिेकन मЎ तझुे जानता ϵ।ँ और यह शािगद˚ जानते हЎ िक त ू ने मझुे

भजेा ह।ै 26 मЎ ने तरेा नाम उन पर ज़ािहर िकया और इसे ज़ािहर

करता रϵगँा तािक तरेी मझु से महु˸बत उन मЋ हो और मЎ उन मЋ ϵ।ँ”

18 यह कह कर ईसा अपने शािगदИं के साथ िनकला और वादी

— ए — िक़̹ोन को पार करके एक बाग़ मЋ दा҅ख़ल ϴआ।

2 यϵदाह जो उसे द ु̀ मन के हवाले करने वाला था वह भी इस जगह

से वािक़फ़ था, ˢय ूिँक ईसा वहाँ अपने शािगदИं के साथ जाया करता

था। 3 राहनमुा इमामЗ और फ़रीिसयЗ ने यϵदाह को रोमी फ़ौिजयЗ

का द̂ता और बतै — उल — मक़ुѣस के कुछ पहरेदार िदए थ।े

अब यह मशा'लЋ, लालटैन और हिथयार ҅लए बाग़ मЋ पϴचँ।े 4 ईसा

को मालमू था िक उसे ˢया पशे आएगा। चनुाँचे उस ने िनकल कर

उन से पछूा, “तमु िकस को ढूडँ रहे हो?” 5 उ˵हЗ ने जवाब िदया,

“ईसा नासरी को।” ईसा ने उ˵हЋ बताया, “मЎ ही ϵ।ँ” यϵदाह जो

उसे द ु̀ मन के हवाले करना चाहता था, वह भी उन के साथ खड़ा

था। 6 जब ईसा ने एलान िकया, “मЎ ही ϵ,ँ” तो सब पीछे हट कर

ज़मीन पर िगर पड़े। 7 एक और बार ईसा ने उन से सवाल िकया,

“तमु िकस को ढूडँ रहे हो?” 8 उस ने कहा, “मЎ तमु को बता चकुा

ϵ ँ िक मЎ ही ϵ।ँ अगर तमु मझुे ढ ूडँ रहे हो तो इन को जाने दो।” 9 य ूँ

उस की यह बात परूी ϴई, “मЎ ने उन मЋ स े जो त ू ने मझुे िदए हЎ एक

को भी नहЂ खोया।” 10 शमौन पतरस के पास तलवार थी। अब

उस ने उसे िमयान से िनकाल कर इमाम — ए — आज़म के ग़लुाम

का दहना कान उड़ा िदया (ग़लुाम का नाम मलख़सु था) 11 लिेकन

ईसा ने पतरस से कहा, “तलवार को िमयान मЋ रख। ˢया मЎ वह

˶याला न िपय ूँ जो बाप ने मझुे िदया ह?ै” 12 िफर फ़ौजी द̂त,े उन

के अ̛सर और बतै — उल — मक़ुѣस के यϵदी पहरेदारЗ ने ईसा

को िगर̛तार करके बाँध ҅लया। 13 पहले वह उसे ह˵ना के पास

ले गए। ह˵ना उस साल के इमाम — ए — आज़म काइफ़ा का

ससरु था। 14काइफ़ा ही ने यϵिदयЗ को यह मशवरा िदया था िक

बहेतर यह है िक एक ही आदमी उ˺मत के ҅लए मर जाए। 15 शमौन

पतरस िकसी और शािगद˚ के साथ ईसा के पीछे हो ҅लया था। यह

दसूरा शािगद˚ इमाम — ए — आज़म का जानने वाला था, इस ҅लए

वह ईसा के साथ इमाम — ए — आज़म के सहन मЋ दा҅ख़ल ϴआ।

16 पतरस बाहर दरवाज़े पर खड़ा रहा। िफर इमाम — ए — आज़म

का जानने वाला शािगद˚ दबुारा िनकल आया। उस ने दरवाज़े की

िनगरानी करने वाली औरत से बात की तो उसे पतरस को अपने साथ

अ˵दर ले जाने की इजाज़त िमली। 17 उस औरत ने पतरस से पछूा,

“तमु भी इस आदमी के शािगद˚ हो िक नहЂ?” उस ने जवाब िदया,

“नहЂ, मЎ नहЂ ϵ।ँ” 18 ठ˵डा थी, इस ҅लए ग़लुामЗ और पहरेदारЗ

ने लकड़ी के कोयलЗ से आग जलाई। अब वह उस के पास खड़े

ताप रहे थ।े पतरस भी उन के साथ खड़ा ताप रहा था। 19 इतने

मЋ इमाम — ए — आज़म ईसा की पछू — ताछ करके उस के

शािगदИं और तालीमЗ के बारे मЋ पछू — ताछ करने लगा। 20 ईसा

ने जवाब मЋ कहा, “मЎ ने दिुनयाँ मЋ खलु कर बात की ह।ै मЎ हमशेा

यϵदी इबादतख़ानЗ और हकैल मЋ तालीम दतेा रहा, वहाँ जहाँ तमाम

यϵदी जमा ϴआ करते हЎ। पोशीदगी मЋ तो मЎ ने कुछ नहЂ कहा। 21

आप मझु से ˢय ूँ पछू रहे हЎ? उन से दरया̛त करЋ िज˵हЗ ने मरेी बातЋ

सनुी हЎ। उन को मालमू है िक मЎ ने ˢया कुछ कहा ह।ै” 22 “इस

पर साथ खड़े हकैल के पहरेदारЗ मЋ स े एक ने ईसा के म ुहँ पर थ˶पड़

मार कर कहा, ˢया यह इमाम — ए — आज़म से बात करने का

तरीक़ा है जब वह तमु से कुछ पछेू?” 23 ईसा ने जवाब िदया,

“अगर मЎ ने बरुी बात की है तो सािबत कर। लिेकन अगर सच

कहा, तो त ू ने मझुे ˢय ूँ मारा?” 24 िफर ह˵ना ने ईसा को बधँी ϴई

हालत मЋ इमाम — ए — आज़म काइफ़ा के पास भजे िदया। 25

शमौन पतरस अब तक आग के पास खड़ा ताप रहा था। इतने मЋ

दसूरे उस से पछूने लग,े “तमु भी उस के शािगद˚ हो िक नहЂ?” 26

िफर इमाम — ए — आज़म का एक ग़लुाम बोल उठा जो उस

आदमी का ҄र̀तदेार था िजस का कान पतरस ने उड़ा िदया था,

“ˢया मЎ ने तमु को बाग़ मЋ उस के साथ नहЂ दखेा था?” 27 पतरस

ने एक बार िफर इ˵कार िकया, और इ˵कार करते ही मग़ु˚ की बाँग

सनुाई दी। 28 िफर यϵदी ईसा को काइफ़ा से ले कर रोमी गवनर̊ के

महल बनाम ̼टैो҄रयमु के पास पϴचँ गए। अब सबुह हो चकुी थी

और च ूिँक यϵदी फ़सह की ईद के खाने मЋ शरीक होना चाहते थ,े

इस ҅लए वह महल मЋ दा҅ख़ल न ϴए, वना˚ वह नापाक हो जात।े 29

चनुाँचे िपलातसु िनकल कर उन के पास आया और पछूा, “तमु इस

आदमी पर ˢया इ˽ज़ाम लगा रहे हो?” 30 उ˵हЗ ने जवाब िदया,

“अगर यह मजु҄रम न होता तो हम इसे आप के हवाले न करत।े”

31 िपलातसु ने अगवुЗ से कहा, “िफर इसे ले जाओ और अपनी
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शरई अदालतЗ मЋ पशे करो।” लिेकन यϵिदयЗ ने एतराज़ िकया,

“हमЋ िकसी को सज़ा-ए-मौत दनेे की इजाज़त नहЂ।” 32 ईसा ने

इस तरफ़ इशारा िकया था िक वह िकस तरह की मौत मरेगा और

अब उस की यह बात परूी ϴई। 33 तब िपलातसु िफर अपने महल मЋ

गया। वहाँ स े उस ने ईसा को बलुाया और उस से पछूा, “ˢया तमु

यϵिदयЗ के बादशाह हो?” 34 ईसा ने पछूा, “ˢया आप अपनी

तरफ़ से यह सवाल कर रहे हЎ, या औरЗ ने आप को मरेे बारे मЋ

बताया ह?ै” 35 िपलातसु ने जवाब िदया, “ˢया मЎ यϵदी ϵ?ँ”

त ु˺ हारी अपनी क़ौम और राहनमुा इमामЗ ही ने त ु˺ हЋ मरेे हवाले िकया

ह।ै तमु से ˢया कुछ ϴआ ह?ै 36 ईसा ने कहा, “मरेी बादशाही इस

दिुनयाँ की नहЂ ह।ै अगर वह इस दिुनयाँ की होती तो मरेे ख़ािदम

स̇त जѣ — ओ — ज̃द करते तािक मझुे यϵिदयЗ के हवाले न

िकया जाता। लिेकन ऐसा नहЂ ह।ै अब मरेी बादशाही यहाँ की नहЂ

ह।ै” 37 पीलातसु ने कहा, “तो िफर तमु वाक़ई बादशाह हो?”

ईसा ने जवाब िदया, “आप सहीह कहते हЎ, मЎ बादशाह ϵ।ँ मЎ इसी

म̆सद के ҅लए पदैा हो कर दिुनया मЋ आया िक स˧चाई की गवाही

द ू।ँ जो भी स˧चाई की तरफ़ से है वह मरेी सनुता ह।ै” 38 पीलातसु

ने पछूा, “स˧चाई ˢया ह?ै” िफर वह दबुारा िनकल कर यϵिदयЗ

के पास गया। उस ने एलान िकया, “मझुे उसे मिु̯म ठहराने की

कोई वजह नहЂ िमली। 39 “लिेकन तु˺ हारी एक र̂म है िजस के

मतुािबक़ मझुे ईद — ए — फ़सह के मौक़े पर त ु˺ हारे ҅लए एक

क़ैदी को ҄रहा करना ह।ै ˢया तमु चाहते हो िक मЎ ‘यϵिदयЗ के

बादशाह’ को ҄रहा कर द ू?ँ” 40 लिेकन जवाब मЋ लोग िच˽लाने

लग,े “नहЂ, इस को नहЂ बқ˽क बर — अ˸बा को।” (बर —

अ˸बा डाकू था)

19 िफर िपलातसु ने ईसा को कोड़े लगवाए। 2 फ़ौिजयЗ ने

काँटेदार टहिनयЗ का एक ताज बना कर उस के सर पर रख

िदया। उ˵हЗ ने उसे इग़व̊ानी रंग का चोग़ा भी पहनाया। 3 िफर उस

के सामने आ कर वह कहत,े “ऐ यϵिदयЗ के बादशाह, आदाब!”

और उसे थ˶पड़ मारते थ।े 4 एक बार िफर िपलातसु िनकल आया

और यϵिदयЗ से बात करने लगा, “दखेो, मЎ इसे त ु˺ हारे पास बाहर

ला रहा ϵ ँ तािक तमु जान लो िक मझुे इसे मजु҄रम ठहराने की कोई

वजह नहЂ िमली।” 5 िफर ईसा काँटेदार ताज और इग़व̊ानी रंग का

҅लबास पहने बाहर आया। िपलातसु ने उन से कहा, “लो यह है वह

आदमी।” 6 उसे दखेते ही राहनमुा इमाम और उन के मलुािज़म

चीख़ने लग,े “इसे म̂लबू करЋ, इसे म̂लबू करЋ!” 7 यϵिदयЗ

ने इसरार िकया, “हमारे पास शरी'अत है और इस शरी'अत के

मतुािबक़ लािज़म है िक वह मारा जाए। ˢय ूिँक इस ने अपने आप को

ख़दुा का फ़ज़˚˵ द क़रार िदया ह।ै” 8 यह सनु कर िपलातसु बϴत डर

गया। 9 दबुारा महल मЋ जा कर ईसा से पछूा, “तमु कहाँ स े आए

हो?” 10 िपलातसु ने उस से कहा, “अ˧छा, तमु मरेे साथ बात नहЂ

करत?े ˢया त ु˺ हЋ मालमू नहЂ िक मझुे त ु˺ हЋ ҄रहा करने और म̂लबू

करने का इқ̇तयार ह?ै” 11 ईसा ने जवाब िदया, “आप को मझु पर

इқ̇तयार न होता अगर वह आप को ऊपर से न िदया गया होता।

इस वजह से उस श̇स से ̍यादा सगंीन गनुाह ϴआ है िजस ने मझुे

द ु̀ मन के हवाले कर िदया ह।ै” 12 इस के बाद िपलातसु ने उसे

छोड़ने की कोिशश की। लिेकन यϵदी चीख़ चीख़ कर कहने लग,े

“अगर आप इसे ҄रहा करЋ तो आप रोमी शह˵शाह क़ैसर के दो̂त

सािबत नहЂ हЗग।े जो भी बादशाह होने का दावा करे वह क़ैसर की

मख़ुा҅लफ़त करता ह।ै” 13 इस तरह की बातЋ सनु कर िपलातसु ईसा

को बाहर ले आया। िफर वह इंसाफ़ की कुसЃ पर बठै गया। उस

जगह का नाम “प˧चीकारी” था। (अरामी ज़बान मЋ वह ग˸बता

कहलाती थी)। 14अब दोपहर के तक़रीबन बारह बज गए थ।े उस

िदन ईद के ҅लए तयैा҄रयाँ की जाती थЂ, ˢय ूिँक अगले िदन ईद का

आग़ाज़ था। िपलातसु बोल “उठा, लो, त ु˺ हारा बादशाह!” 15

लिेकन वह िच˽लाते रह,े “ले जाएँ इस,े ले जाएँ! इसे म̂लबू करЋ!”

पीलातसु ने सवाल िकया, “ˢया मЎ त ु˺ हारे बादशाह को सलीब पर

चढ़ाऊँ?” राहनमुा इमामЗ ने जवाब िदया, “िसवा-ए-शहनशाह के

हमारा कोई बादशाह नहЂ ह।ै” 16 िफर िपलातसु ने ईसा को उन के

हवाले कर िदया तािक उसे म̂लबू िकया जाए। 17 वह अपनी

सलीब उठाए शहर से िनकला और उस जगह पϴचँा िजस का नाम

खोपड़ी (अरामी ज़बान मЋ ग ु˽ गतुा) था। 18 वहाँ उ˵हЗ ने उसे

सलीब पर चढ़ा िदया। साथ साथ उ˵हЗ ने ईसा के बाएँ और दाएँ

हाथ दो डाकू को म̂लबू िकया। 19 िपलातसु ने एक त̇ती बनवा

कर उसे ईसा की सलीब पर लगवा िदया। त̇ती पर ҅लखा था,

'ईसा नासरी, यϵिदयЗ का बादशाह। 20 बϴत से यϵिदयЗ ने यह पढ़

҅लया, ˢय ूिँक ईसा को सलीब पर चढ़ाए जाने की जगह शहर के

क़रीब थी और यह जमुला अरामी, लाितनी और यनूानी ज़बानЗ मЋ

҅लखा था। 21 यह दखे कर यϵिदयЗ के राहनमुा इमामЗ ने ऐतराज़

िकया, “यϵिदयЗ का बादशाह न ҅लखЋ बқ˽क यह िक इस आदमी

ने यϵिदयЗ का बादशाह होने का दावा िकया”। 22 िपलातसु ने

जवाब िदया, “जो कुछ मЎ ने ҅लख िदया सो ҅लख िदया।” 23 ईसा

को सलीब पर चढ़ाने के बाद फ़ौिजयЗ ने उस के कपड़े ले कर चार

िह̂सЗ मЋ बाँट ҅लए, हर फ़ौजी के ҅लए एक िह̂सा। लिेकन चोग़ा

बजेोड़ था। वह ऊपर से ले कर नीचे तक बनुा ϴआ एक ही टुकड़े

का था। 24 इस ҅लए फ़ौिजयЗ ने कहा, “आओ, इसे फाड़ कर

त̆सीम न करЋ बқ˽क इस पर पचЃ डालЋ।” य ूँ कलाम — ए —

मक़ुѣस की यह पशेीनगोई परूी ϴई, “उ˵हЗ ने आपस मЋ मरेे कपड़े

बाँट ҅लए और मरेे ҅लबास पर पचЃ डाला।” फ़ौिजयЗ ने यही कुछ

िकया। 25 ईसा की सलीब के क़रीब: उस की माँ, उस की ख़ाला,
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қˢलयपुास की बीवी म҄रयम और म҄रयम मग़द҅लनी खड़ी थЂ।

26 जब ईसा ने अपनी माँ को उस शािगद˚ के साथ खड़े दखेा जो उसे

˶यारा था तो उस ने कहा, “ऐ ख़ातनू, दखेЋ आप का बटेा यह ह।ै”

27और उस शािगद˚ से उस ने कहा, “दखे, तरेी माँ यह ह।ै” उस

व̆त से उस शािगद˚ ने ईसा की माँ को अपने घर रखा। 28 इस के

बाद जब ईसा ने जान ҅लया िक मरेा काम मकु˺मल हो चकुा है तो

उस ने कहा, “मझुे ˶यास लगी ह।ै” (इस से भी कलाम — ए —

मक़ुѣस की एक पशेीनगोई परूी ϴई)। 29 वहाँ िसरके से भरा ϴआ

एक बरतन रखा था, उ˵हЗने िसरके मЋ ̂पजं डुबोकर ज़फ़ेू की डाली

पर रख कर उसके मुहँ स े लगाया। 30 यह िसरका पीने के बाद ईसा

बोल उठा, “काम मकु˺मल हो गया ह।ै” और सर झकुा कर उस ने

अपनी जान ख़दुा के सपदु˚ कर दी। 31 फ़सह की तयैारी का िदन था

और अगले िदन ईद का आग़ाज़ और एक ख़ास सबत था। इस ҅लए

यϵदी नहЂ चाहते थे िक म̂लबू ϴई लाशЋ अगले िदन तक सलीबЗ

पर लटकी रहЋ। चनुाँचे उ˵हЗ ने िपलातसु से गज़ुा҄रश की िक वह

उन की टाँगЋ तोड़वा कर उ˵हЋ सलीबЗ से उतारने द।े 32 तब फ़ौिजयЗ

ने आ कर ईसा के साथ म̂लबू िकए जाने वाले आदिमयЗ की टाँगЋ

तोड़ दЂ, पहले एक की िफर दसूरे की। 33 जब वह ईसा के पास

आए तो उ˵हЗ ने दखेा िक उसकी मौत हो चकुी ह,ै इस ҅लए उ˵हЗ

ने उस की टाँगЋ न तोड़Ђ। 34 इस के बजाए एक ने भाले से ईसा का

पहल ू छेद िदया। ज़̇म से फ़ौरन ख़नू और पानी बह िनकला। 35

(िजस ने यह दखेा है उस ने गवाही दी है और उस की गवाही स˧ची

ह।ै वह जानता है िक वह हक़ीक़त बयान कर रहा है और उस की

गवाही का म̆सद यह है िक आप भी ईमान लाएँ)। 36 यह य ूँ ϴआ

तािक कलाम — ए — मक़ुѣस की यह नब ु˿ वत परूी हो जाए, “उस

की एक हѐी भी तोड़ी नहЂ जाएगी।” 37 कलाम — ए — मक़ुѣस

मЋ यह भी ҅लखा ह,ै “वह उस पर नज़र डालЋगे िजसे उ˵हЗ ने छेदा

ह।ै” 38 बाद मЋ अ҄रमितयाह के रहने वाले यसूफ़ु ने िपलातसु से

ईसा की लाश उतारने की इजाज़त माँगी। (यसूफ़ु ईसा का ख़िुफ़या

शािगद˚ था, ˢय ूिँक वह यϵिदयЗ से डरता था)। इस की इजाज़त

िमलने पर वह आया और लाश को उतार ҅लया। 39 नीकुदमेसु भी

साथ था, वह आदमी जो गज़ुरे िदनЗ मЋ रात के व̆त ईसा से िमलने

आया था। नीकुदमेसु अपने साथ मरु और ऊद की तक़रीबन 34

िक़लो ख़ु̀ ब ू ले कर आया था। 40 उ˵हЗने ईसा की लाश को ले

҅लया और यϵदी जनाज़े की ϼसमूात के मतुािबक़ उस पर ख़ु̀ ब ूलगा

कर उसे प҄ъयЗ से लपटे िदया। 41 सलीबЗ के क़रीब एक बाग़ था

और बाग़ मЋ एक नई क़̾ थी जो अब तक इ̂तमेाल नहЂ की गई

थी। 42 उस के क़रीब होने के वजह से उ˵हЗ ने ईसा को उस मЋ रख

िदया, ˢय ूिँक फ़सह की त˻यारी का िदन था और अगले िदन ईद की

शϼुआत होने वाली थी।

20 ह̛ते का िदन गज़ुर गया तो इतवार को म҄रयम मग़द҅लनी

सबुह — सवरेे क़̾ के पास आई। अभी अधँरेा था। वहाँ

पϴचँ कर उस ने दखेा िक क़̾ के मुहँ पर का प˱थर एक तरफ़

हटाया गया ह।ै 2 म҄रयम दौड़ कर शमौन पतरस और ईसा के ˶यारे

शािगद˚ के पास आई। उस ने ख़बर दी, “वह ख़दुाव˵द को क़̾ से ले

गए हЎ, और हमЋ मालमू नहЂ िक उ˵हЗ ने उसे कहाँ रख िदया ह।ै”

3 तब पतरस दसूरे शािगद˚ समते क़̾ की तरफ़ चल पड़ा। 4 दोनЗ

दौड़ रहे थ,े लिेकन दसूरा शािगद˚ ̍यादा तज़े र̛तार था। वह पहले

क़̾ पर पϴचँ गया। 5 उस ने झकु कर अ˵दर झाँका तो कफ़न की

प҄ъयाँ वहाँ पड़ी नज़र आП। लिेकन वह अ˵दर न गया। 6 िफर

शमौन पतरस उस के पीछे पϴचँ कर क़̾ मЋ दा҅ख़ल ϴआ। उस ने

भी दखेा िक कफ़न की प҄ъयाँ वहाँ पड़ी हЎ 7और साथ वह कपड़ा

भी िजस मЋ ईसा का सर ҅लपटा ϴआ था। यह कपड़ा तह िकया गया

था और प҄ъयЗ से अलग पड़ा था। 8 िफर दसूरा शािगद˚ जो पहले

पϴचँ गया था, वह भी दा҅ख़ल ϴआ। जब उस ने यह दखेा तो वह

ईमान लाया। 9 (लिेकन अब भी वह कलाम — ए — मक़ुѣस की

नब ु˿ वत नहЂ समझते थे िक उसे मदुИं मЋ स े जी उठना ह)ै। 10 िफर

दोनЗ शािगद˚ घर वापस चले गए। 11 लिेकन म҄रयम रो रो कर क़̾

के सामने खड़ी रही। और रोते ϴए उस ने झकु कर क़̾ मЋ झाँका 12

तो ˢया दखेती है िक दो फ़҄र̀ते सफ़ेद ҅लबास पहने ϴए वहाँ बठेै हЎ

जहाँ पहले ईसा की लाश पड़ी थी, एक उस के िसरहाने और दसूरा

उस के पतैाने थ।े 13 उ˵हЗ ने म҄रयम से पछूा, “ऐ ख़ातनू, त ू ˢय ूँ

रो रही ह?ै” उस ने कहा, “वह मरेे ख़दुाव˵द को ले गए हЎ, और

मालमू नहЂ िक उ˵हЗ ने उसे कहाँ रख िदया ह।ै” 14 िफर उस

ने पीछे मड़ु कर ईसा को वहाँ खड़े दखेा, लिेकन उस ने उसे न

पहचाना। 15 ईसा ने पछूा, “ऐ ख़ातनू, त ू ˢय ूँ रो रही ह,ै िकस को

ढूडँ रही ह?ै” उसने बाग़बान समझ कर उस से कहा, िमयाँ अगर

तनूे उसको यहाँ स े उठाया हो त ू मझुे बता दे िक उसे कहा रखा है

तािक मै उसे ले जाऊँ 16 ईसा ने उस से कहा, “म҄रयम!” उसने

मड़ुकर उससे इबरानी ज़बान मЋ कहा “र˸बोनी ए उ̂ताद” 17 ईसा

ने कहा, “मझुे मत छू, ˢय ूिँक अभी मЎ ऊपर, बाप के पास नहЂ

गया। लिेकन भाइयЗ के पास जा और उ˵हЋ बता, मЎ अपने बाप और

तु˺ हारे बाप के पास वापस जा रहा ϵ,ँ अपने ख़दुा और त ु˺ हारे ख़दुा

के पास।” 18 चनुाँचे म҄रयम मग़द҅लनी शािगदИं के पास गई और

उ˵हЋ इिЀला दी, “मЎ ने ख़दुाव˵द को दखेा है और उस ने मझु से यह

बातЋ कहЂ।” 19 उस इतवार की शाम को शािगद˚ जमा थ।े उ˵हЗ ने

दरवाज़З पर ताले लगा िदए थे ˢय ूिँक वह यϵिदयЗ से डरते थ।े

अचानक ईसा उन के दरिमयान आ खड़ा ϴआ और कहा, “त ु˺ हारी

सलामती हो,” 20और उ˵हЋ अपने हाथЗ और पहल ूको िदखाया।

ख़दुाव˵द को दखे कर वह िनहायत ख़शु ϴए। 21 ईसा ने दबुारा
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कहा, “त ु˺ हारी सलामती हो! िजस तरह बाप ने मझुे भजेा उसी तरह

मЎ तमु को भजे रहा ϵ।ँ” 22 िफर उन पर फँूक कर उस ने फ़रमाया,

“Ͻह — उल — क़ुѣसू को पा लो। 23अगर तमु िकसी के गनुाहЗ

को मआुफ़ करो तो वह मआुफ़ िकए जाएँग।े और अगर तमु उ˵हЋ

मआुफ़ न करो तो वह मआुफ़ नहЂ िकए जाएँग।े” 24 बारह शािगदИं

मЋ स े तोमा िजस का लक़ब जड़ुवाँ था ईसा के आने पर मौजदू न था।

25 चनुाँचे दसूरे शािगदИं ने उसे बताया, “हम ने ख़दुाव˵द को दखेा

ह!ै” लिेकन तोमा ने कहा, मझुे यक़ीन नहЂ आता। “पहले मझुे उस

के हाथЗ मЋ कीलЗ के िनशान नज़र आएँ और मЎ उन मЋ अपनी उंगली

डाल ू,ँ पहले मЎ अपने हाथ को उस के पहल ू के ज़̇म मЋ डाल ू।ँ िफर

ही मझुे यक़ीन आएगा।” 26 एक ह̛ता गज़ुर गया। शािगद˚ दबुारा

मकान मЋ जमा थ।े इस मतब̊ा तोमा भी साथ था। अगरचे दरवाज़З

पर ताले लगे थे िफर भी ईसा उन के दरिमयान आ कर खड़ा ϴआ।

उस ने कहा, “त ु˺ हारी सलामती हो!” 27 िफर वह तोमा से मख़ुाितब

ϴआ, “अपनी उंगली को मरेे हाथЗ और अपने हाथ को मरेे पहल ू

के ज़̇म मЋ डाल और बएेितक़ाद न हो बқ˽क ईमान रख।” 28

तोमा ने जवाब मЋ उस से कहा, “ऐ मरेे ख़दुाव˵द! ऐ मरेे ख़दुा!” 29

िफर ईसा ने उसे बताया, “ˢया त ू इस ҅लए ईमान लाया है िक त ू ने

मझुे दखेा ह?ै मबुा҄रक़ हЎ वह जो मझुे दखेे बग़रै मझु पर ईमान लाते

हЎ।” 30 ईसा ने अपने शािगदИं की मौजदूगी मЋ मज़ीद बϴत से ऐसे

ख़दुाई क҄र̀मे िदखाए जो इस िकताब मЋ दज˚ नहЂ हЎ। 31 लिेकन

िजतने दज˚ हЎ उन का म̆सद यह है िक आप ईमान लाएँ िक ईसा ही

मसीह यानी ख़दुा का फ़ज़˚˵ द है और आप को इस ईमान के वसीले

से उस के नाम से िज़˵दगी हािसल हो।

21 इस के बाद ईसा एक बार िफर अपने शािगदИं पर ज़ािहर

ϴआ जब वह ितब҄रयास यानी गलील की झील पर थ।े यह

य ूँ ϴआ। 2 कुछ शािगद˚ शमौन पतरस के साथ जमा थ,े तोमा जो

जड़ुवाँ कहलाता था, नतन — एल जो गलील के क़ाना से था,

ज़˸दी के दो बटेे और मज़ीद दो शािगद।̊ 3 शमौन पतरस ने कहा,

“मЎ मछली पकड़ने जा रहा ϵ।ँ” दसूरЗ ने कहा, “हम भी साथ

जाएँग।े” चनुाँचे वह िनकल कर क̀ती पर सवार ϴए। लिेकन उस

परूी रात एक भी मछली हाथ न आई। 4 सबुह — सवरेे ईसा झील

के िकनारे पर आ खड़ा ϴआ। लिेकन शािगदИं को मालमू नहЂ था

िक वह ईसा ही ह।ै 5 उस ने उन से पछूा, “ब˧चो, ˢया त ु˺ हЋ खाने

के ҅लए कुछ िमल गया?” 6 उस ने कहा, “अपना जाल नाव के

दाएँ हाथ डालो, िफर तमु को कुछ िमलगेा।” उ˵हЗ ने ऐसा िकया तो

मछ҅लयЗ की इतनी बड़ी तहदाद थी िक वह जाल नाव तक न ला

सके। 7 इस पर ईसा के ˶यारे शािगद˚ ने पतरस से कहा, “यह तो

ख़दुाव˵द ह।ै” यह सनुते ही िक ख़दुाव˵द है शमौन पतरस अपनी

चादर ओढ़ कर पानी मЋ कूद पड़ा (उस ने चादर को काम करने के

҅लए उतार ҅लया था)। 8 दसूरे शािगद˚ नाव पर सवार उस के पीछे

आए। वह िकनारे से ̍यादा दरू नहЂ थ,े तक़रीबन सौ मीटर के

फ़ािसले पर थ।े इस ҅लए वह मछ҅लयЗ से भरे जाल को पानी खЂच

खЂच कर ख़ु̀ की तक लाए। 9 जब वह नाव से उतरे तो दखेा िक

लकड़ी के कोयलЗ की आग पर मछ҅लयाँ भनुी जा रही हЎ और साथ

रोटी भी ह।ै 10 ईसा ने उन से कहा, “उन मछ҅लयЗ मЋ से कुछ

ले आओ जो तमु ने अभी पकड़ी हЎ।” 11 शमौन पतरस नाव पर

गया और जाल को ख़ु̀ की पर घसीट लाया। यह जाल 153 बड़ी

मछ҅लयЗ से भरा ϴआ था, तो भी वह न फटा। 12 ईसा ने उन से

कहा, “आओ, खा लो।” िकसी भी शािगद˚ ने सवाल करने की

जरुअत न की िक “आप कौन हЎ?” ˢय ूिँक वह तो जानते थे िक यह

ख़दुाव˵द ही ह।ै 13 िफर ईसा आया और रोटी ले कर उ˵हЋ दी और

इसी तरह मछली भी उ˵हЋ ҅खलाई। 14 ईसा के जी उठने के बाद यह

तीसरी बार था िक वह अपने शािगदИं पर ज़ािहर ϴआ। 15खाने के

बाद ईसा शमौन पतरस से मख़ुाितब ϴआ, “यहू˵ना के बटेे शमौन,

ˢया त ू इन की िन̂बत मझु से ̍यादा महु˸बत करता ह?ै” उस ने

जवाब िदया, “जी ख़दुाव˵द, आप तो जानते हЎ िक मЎ आप को ˶यार

करता ϵ।ँ” ईसा बोला, “िफर मरेे भड़ेЗ को चरा।” 16 तब ईसा

ने एक और मतब̊ा पछूा, “शमौन यहू˵ना के बटेे, ˢया त ू मझु से

महु˸बत करता ह?ै” उस ने जवाब िदया, “जी ख़दुाव˵द, आप तो

जानते हЎ िक मЎ आप को ˶यार करता ϵ।ँ” ईसा बोला, “िफर मरेी

भड़ेЗ को चरा।” 17 तीसरी दफ़ा ईसा ने उस से पछूा, “शमौन

यहू˵ना के बटेे, ˢया त ू मझुे ˶यार करता ह?ै” तीसरी दफ़ा यह सवाल

सनुने स े पतरस को बड़ा दखु ϴआ। उस ने कहा, “ख़दुाव˵द, आप

को सब कुछ मालमू ह।ै आप तो जानते हЎ िक मЎ आप को ˶यार

करता ϵ।ँ” ईसा ने उस से कहा, “मरेी भड़ेЗ को चरा। 18 मЎ तझुे

सच बताता ϵ ँ िक जब त ू जवान था तो त ू ख़दु अपनी कमर बाँध कर

जहाँ जी चाहता घमूता िफरता था। लिेकन जब त ू बढ़ूा होगा तो त ू

अपने हाथЗ को आगे बढ़ाएगा और कोई और तरेी कमर बाँध कर

तझुे ले जाएगा जहाँ तरेा िदल नहЂ करेगा।” 19 (ईसा की यह बात

इस तरफ़ इशारा था िक पतरस िकस िक़̂म की मौत से ख़दुा को

जलाल दगेा)। िफर उस ने उसे बताया, “मरेे पीछे चल।” 20 पतरस

ने मड़ु कर दखेा िक जो शािगद˚ ईसा को ˶यारा था वह उन के पीछे

चल रहा ह।ै यह वही शािगद˚ था िजस ने शाम के खाने के दौरान ईसा

की तरफ़ सर झकुा कर पछूा था, “ख़दुाव˵द, कौन आप को द ु̀ मन

के हवाले करेगा?” 21अब उसे दखे कर पतरस ने ईसा से सवाल

िकया, “ख़दुाव˵द, इस के साथ ˢया होगा?” 22 ईसा ने जवाब

िदया, “अगर मЎ चाϵ ँ िक यह मरेे वापस आने तक िज़˵दा रहे तो तझुे

ˢया? बस त ू मरेे पीछे चलता रह।” 23 नतीजे मЋ भाइयЗ मЋ यह

ख़याल फैल गया िक यह शािगद˚ नहЂ मरेगा। लिेकन ईसा ने यह
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बात नहЂ की थी। उस ने िसफ़̊ यह कहा था, “अगर मЎ चाϵ ँ िक यह

मरेे वापस आने तक िज़˵दा रहे तो तझुे ˢया?” 24 यह वह शािगद˚ है

िजस ने इन बातЗ की गवाही दे कर इ˵हЋ क़लमब˵द कर िदया ह।ै

और हम जानते हЎ िक उस की गवाही स˧ची ह।ै 25 ईसा ने इस के

अलावा भी बϴत कुछ िकया। अगर उस का हर काम क़लमब˵द

िकया जाता तो मरेे ख़याल मЋ परूी दिुनयाँ मЋ यह िकताबЋ रखने की

ग ु˵ जाइश न होती।





िफर मЎने शहर — ए — मक़ुѣस नए यϽेशलमे को आसमान पर से ख़दुा के पास से उतरते दखेा, और वो उस द ु˽ हन की तरह सजा था

िजसने अपने शौहर के ҅लए िसगंार िकया हो। िफर मЎने त̇त मЋ से िकसी को उनको ऊँची आवाज़ से ये कहते सनुा, “दखे, ख़दुा का

ख़मेा आदिमयЗ के दिमय̊ान ह।ै और वो उनके साथ सकूुनत करेगा, और वो उनके साथ रहगेा और उनका ख़दुा होगा।

मकुाशफ़ा 21:2-3
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मकुाशफ़ा
19 इन बातЗ के बाद मЎने आसमान पर गोया बड़ी जमा'अत

को ऊँची आवाज़ से ये कहते सनुा, “हाललेयूा! नजात और

जलाल और क़ुदरत हमारे ख़दुा की ह।ै 2 ˢय ूिँक उसके फ़ैसले

सहीह और दϼ̂त हЎ, इस҅लए िक उसने उस बड़ी क̂बी का इ˵साफ़

िकया िजसने अपनी हरामकारी से दिुनयाँ को ख़राब िकया था, और

उससे अपने ब˵दЗ के ख़नू का बदला ҅लया।” 3 िफर दसूरी बार

उ˵हЗने कहा, “ह˽ललेइुया! और उसके जलने का धवुाँ हमशेा

उठता रहगेा।” (aiōn g165) 4 और चौबीसЗ बज़ुगुИं और चारЗ

जानदारЗ ने िगर कर ख़दुा को िस˩दा िकया, जो त̇त पर बठैा था

और कहा, “आमीन! ह˽ललेइुया!” 5और त̇त मЋ से ये आवाज़

िनकली, “ऐ उससे डरनवेाले ब˵दो! हमारे ख़दुा की त˺जीद करो!

चाहे छोटे हो चाहे बड़े!” 6 िफर मЎने बड़ी जमा'अत की सी आवाज़,

और ज़ोर की सी आवाज़, और स̇त गरजने की सी आवाज़ सनुी:

“ह˽ललेइुया! इस҅लए के ख़दुाव˵द हमारा ख़दुा क़ािदर — ए —

मतुқ˽लक़ बादशाही करता ह।ै 7आХ, हम ख़शुी करЋ और िनहायत

शादमान हЗ, और उसकी बड़ाई करЋ; इस҅लए िक बरЌ की शादी आ

पϴचँी, और उसकी बीवी ने अपने आपको तयैार कर ҅लया; 8

और उसको चमकदार और साफ़ महीन कतानी कपड़ा पहनने का

इқ̇तयार िदया गया,” ˢय ूिँक महीन कतानी कपड़З से मक़ुѣस

लोगЗ की रा̂तबाज़ी के काम मरुाद हЎ। 9और उसने मझु से कहा,

“҅लख, मबुा҄रक़ हЎ वो जो बरЌ की शादी की दावत मЋ बलुाए गए

हЎ।” िफर उसने मझु से कहा, “ये ख़दुा की स˧ची बातЋ हЎ।” 10

और मЎ उसे िस˩दा करने के ҅लए उसके पाँव पर िगरा। उसने मझु से

कहा, “ख़बरदार! ऐसा न कर। मЎ भी तरेा और तरेे उन भाइयЗ का

हम҅ख़दमत ϵ,ँ जो ईसा की गवाही दनेे पर क़ाईम हЎ। ख़दुा ही को

िस˩दा कर।” ˢय ूिँक ईसा की गवाही नब ु˿ वत की Ͻह ह।ै 11 िफर

मЎने आसमान को खलुा ϴआ, दखेा, और ˢया दखेता ϵ ँ िक एक

सफ़ेद घोड़ा ह;ै और उस पर एक सवार है जो स˧चा और बरहक़

कहलाता ह,ै और वो स˧चाई के साथ इ˵साफ़ और लड़ाई करता ह।ै

12और उसकी आखँЋ आग के शो'ले हЎ, और उसके िसर पर बϴत से

ताज हЎ। और उसका एक नाम ҅लखा ϴआ ह,ै िजसे उसके िसवा

और कोई नहЂ जानता। 13और वो ख़नू की िछड़की ϴई पोशाक

पहने ϴए ह,ै और उसका नाम कलाम — ए — ख़दुा कहलाता ह।ै

14और आसमान की फ़ौजЋ सफ़ेद घोड़З पर सवार, और सफ़ेद और

साफ़ महीन कतानी कपड़े पहने ϴए उसके पीछे पीछे हЎ। 15और

क़ौमЗ के मारने के ҅लए उसके मुहँ स े एक तज़े तलवार िनकलती ह;ै

और वो लोहे की 'लाठी से उन पर ϴकूमत करेगा, और क़ािदर —

ए — मतुқ˽लक़ ख़दुा के त̇त ग़ज़ब की मय के हौज़ मЋ अगंरू

रКदगेा। 16और उसकी पोशाक और रान पर ये नाम ҅लखा ϴआ ह:ै

“बादशाहЗ का बादशाह और ख़दुाव˵दЗ का ख़दुाव˵द।” 17 िफर

मЎने एक फ़҄र̀ते को आफ़ताब पर खड़े ϴए दखेा। और उसने बड़ी

आवाज़ से िच˽ला कर आसमान मЋ के सब उड़नवेाले प҄र˵दЗ से

कहा, “आХ, ख़दुा की बड़ी दावत मЋ शरीक होने के ҅लए जमा हो

जाओ; 18 तािक तमु बादशाहЗ का गो̀त, और फ़ौजी सरदारЗ का

गो̀त, और ताक़तवरЗ का गो̀त, और घोड़З और उनके सवारЗ का

गो̀त, और सब आदिमयЗ का गो̀त खाओ; चाहे आज़ाद हЗ चाहे

ग़लुाम, चाहे छोटे हЗ चाहे बड़े।” 19 िफर मЎने उस हवैान और

ज़मीन के बादशाहЗ और उनकी फ़ौजЗ को, उस घोड़े के सवार और

उसकी फ़ौज से जगं करने के ҅लए इकыे दखेा। 20और वो हवैान

और उसके साथ वो झठूा नबी पकड़ा गया, िजनसे उसने हवैान की

छाप लनेवेालЗ और उसके बतु की इबादत करनवेालЗ को गमुराह

िकया था। वो दोनЗ आग की उस झील मЋ िज़˵दा डाले गए, जो

गधंक से जलती ह।ै (Limnē Pyr g3041 g4442) 21और बाक़ी उस

घोड़े के सवार की तलवार स,े जो उसके मुहँ स े िनकलती थी क़˱ल

िकए गए; और सब प҄र˵दे उनके गो̀त से सरे हो गए।

20 िफर मЎने एक फ़҄र̀ते को आसमान से उतरते दखेा, िजसके

हाथ मЋ अथाह गяे की कंुजी और एक बड़ी ज़जंीर थी।

(Abyssos g12) 2 उसने उस अज़दहा, या'नी परुाने साँप को जो

इ˸लीस और शतैान ह,ै पकड़ कर हज़ार बरस के ҅लए बाँधा, 3और

उसे अथाह गяे मЋ डाल कर ब˵द कर िदया और उस पर महुर कर

दी, तािक वो हज़ार बरस के परेू होने तक क़ौमЗ को िफर गमुराह न

करे। इसके बाद ज़Ͻर है िक थोड़े 'अरसे के ҅लए खोला जाए।

(Abyssos g12) 4 िफर मЎने त̇त दखे,े और लोग उन पर बठै गए

और 'अदालत उनके सपुदु˚ की गई; और उनकी ϽहЗ को भी दखेा

िजनके िसर ईसा की गवाही दनेे और ख़दुा के कलाम की वजह से

काटे गए थ,े और िज˵हЗने न उस हवैान की इबादत की थी न उसके

बतु की, और न उसकी छाप अपने माथे और हाथЗ पर ली थी। वो

िज़˵दा होकर हज़ार बरस तक मसीह के साथ बादशाही करते रह।े 5

और जब तक ये हज़ार बरस परेू न हो गए बाक़ी मदुЌ िज़˵दा न ϴए।

पहली क़यामत यही ह।ै 6 मबुा҄रक़ और मक़ुѣस वो ह,ै जो पहली

क़यामत मЋ शरीक हो। ऐसЗ पर दसूरी मौत का कुछ इқ̇तयार नहЂ,

बқ˽क वो ख़दुा और मसीह के कािहन हЗगे और उसके साथ हज़ार

बरस तक बादशाही करЋग।े 7 जब हज़ार बरस परेु हो चकुЋ ग,े तो

शतैान क़ैद से छोड़ िदया जाएगा। 8और उन क़ौमЗ को जो ज़मीन

की चारЗ तरफ़ हЗगी, या'नी जजू और माजजू को गमुराह करके

लड़ाई के ҅लए जमा करने को िनकाल;े उनका शमुार समु˵ दर की रेत

के बराबर होगा। 9और वो तमाम ज़मीन पर फैल जाएँगी, और

मक़ुѣसЗ की ल̀करगाह और 'अज़ीज़ शहर को चारЗ तरफ़ से घरे
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लЋगी, और आसमान पर से आग नािज़ल होकर उ˵हЋ खा जाएगी।

10और उनका गमुराह करने वाला इ˸लीस आग और गधंक की उस

झील मЋ डाला जाएगा, जहाँ वो हवैान और झठूा नबी भी होगा;

और रात िदन हमशेा से हमशेा तक 'अज़ाब मЋ रहЋग।े (aiōn g165,

Limnē Pyr g3041 g4442) 11 िफर मЎने एक बड़ा सफ़ेद त̇त और

उसको जो उस पर बठैा ϴआ था दखेा, िजसके सामने स े ज़मीन और

आसमान भाग गए, और उ˵हЋ कहЂ जगह न िमली। 12 िफर मЎने

छोटे बड़े सब मदुИं को उस त̇त के सामने खड़े ϴए दखेा, और

िकताब खोली गई, या'नी िकताब — ए — हयात; और िजस तरह

उन िकताबЗ मЋ ҅लखा ϴआ था, उनके आ'माल के मतुािबक़ मदुИं

का इ˵साफ़ िकया गया। 13और समु˵ दर ने अपने अ˵दर के मदुИं

को दे िदया, और मौत और 'आलम — ए — अवा˚ह ने अपने अ˵दर

के मदुИं को दे िदया, और उनमЋ से हर एक के आ'माल के मतुािबक़

उसका इ˵साफ़ िकया गया। (Hadēs g86) 14 िफर मौत और 'आलम

— ए — अवा˚ह आग की झील मЋ डाले गए। ये आग की झील

आखरी मौत ह,ै (Hadēs g86, Limnē Pyr g3041 g4442) 15और

िजस िकसी का नाम िकताब — ए — हयात मЋ ҅लखा ϴआ न

िमला, वो आग की झील मЋ डाला गया। (Limnē Pyr g3041 g4442)

21 िफर मЎने एक नए आसमान और नई ज़मीन को दखेा, ˢय ूिँक

पहला आसमान और पहली ज़मीन जाती रही थी, और

समु˵ दर भी न रहा। 2 िफर मЎने शहर — ए — मक़ुѣस नए यϽेशलमे

को आसमान पर से ख़दुा के पास से उतरते दखेा, और वो उस द ु˽ हन

की तरह सजा था िजसने अपने शौहर के ҅लए िसगंार िकया हो। 3

िफर मЎने त̇त मЋ स े िकसी को उनको ऊँची आवाज़ से ये कहते सनुा,

“दखे, ख़दुा का ख़मेा आदिमयЗ के दिमय̊ान ह।ै और वो उनके

साथ सकूुनत करेगा, और वो उनके साथ रहगेा और उनका ख़दुा

होगा। 4और उनकी आखँЗ के सब आसँ ू पЗछ दगेा; इसके बाद न

मौत रहगेी, और न मातम रहगेा, न आह — ओ — नाला न दद;̊

पहली चीज़Ћ जाती रहЂ।” 5और जो त̇त पर बठैा ϴआ था, उसने

कहा, “दखे, मЎ सब चीज़З को नया बना दतेा ϵ।ँ” िफर उसने कहा,

“҅लख ल,े ˢय ूिँक ये बातЋ सच और बरहक़ हЎ।” 6 िफर उसने मझु

से कहा, ये बातЋ परूी हो गП। मЎ अ˽फ़ा और ओमगेा, या'नी शϽु

और आ҅ख़र ϵ।ँ मЎ ˶यासे को आब — ए — हयात के च̀मे से

म ु̛ त िपलाऊँगा। 7 जो ग़ा҅लब आए वही इन चीज़З का वा҄रस

होगा, और मЎ उसका ख़दुा ϵगँा और वो मरेा बटेा होगा। 8 मगर

बज़ुिदलЗ, और बईेमान लोगЗ, और िघनौने लोगЗ, और ख़िूनयЗ,

और हरामकारЗ, और जादगूरЗ, और बतु पर̂तЗ, और सब झठूЗ का

िह̂सा आग और ग˵धक से जलने वाली झील मЋ होगा; ये दसूरी

मौत ह।ै (Limnē Pyr g3041 g4442) 9 िफर इन सात फ़҄र̀तЗ मЋ से

िजनके पास ˶याले थ,े एक ने आकर मझु से कहा, “इधर आ, मЎ

तझुे द ु˽ हन, या'नी बरЌ की बीवी िदखाऊँ।” 10और वो मझुे Ͻह मЋ

एक बड़े और ऊँचे पहाड़ पर ले गया, और शहर — ए — मक़ुѣस

यϽेशलमे को आसमान पर से ख़दुा के पास से उतरते िदखाया। 11

उसमЋ ख़दुा का जलाल था, और उसकी चमक िनहायत क़ीमती

प˱थर, या'नी उस यशब की सी थी जो िब˽लौर की तरह शफ़ाफ़

हो। 12और उसकी शहरपनाह बड़ी और ऊँची थी, और उसके

बारह दरवाज़े और दरवाज़З पर बारह फ़҄र̀ते थ,े और उन पर बनी

— इ͇ाईल के बारह क़बीलЗ के नाम ҅लखे ϴए थ।े 13 तीन दरवाज़े

मश҄रक़ की तरफ़ थ,े तीन दरवाज़े शमुाल की तरफ़, तीन दरवाज़े

जनुबू की तरफ़, और तीन दरवाज़े मग़҄रब की तरफ़। 14और उस

शाहर की शहरपनाह की बारह बिुनयादЋ थЂ, और उन पर बरЌ के

बारह रसलूЗ के बारह नाम ҅लखे थ।े 15और जो मझु से कह रहा

था, उसके पास शहर और उसके दरवाज़З और उसकी शहरपनाह के

नापने के ҅लए एक पमैाइश का आला, या'नी सोने का गज़ था। 16

और वो शहर चौकोर वाक़े' ϴआ था, और उसकी ल˺बाई चौड़ाई के

बराबर थी; उसने शहर को उस गज़ से नापा, तो बारह हज़ार फ़रलाँग

िनकला: उसकी ल˺बाई और चौड़ाई बराबर थी। 17और उसने

उसकी शहरपनाह को आदमी की, या'नी फ़҄र̀ते की पमैाइश के

मतुािबक़ नापा, तो एक सौ चवालीस हाथ िनकली। 18और उसकी

शहरपनाह की ता'मीर यशब की थी, और शहर ऐसे ख़ा҅लस सोने का

था जो साफ़ शीशे की तरह हो। 19और उस शहर की शहरपनाह की

बिुनयादЋ हर तरह के जवाहर से आरा̂ता थЂ; पहली बिुनयाद य̀ब

की थी, दसूरी नीलम की, तीसरी शब िचराग़ की, चौथी ज़मϼ̊ुद की,

20 पाँचवЂ 'आक़ीक़ की, छटी ला'ल की, सातवЂ स ु˵ हरे प˱थर की,

आठवЂ फ़ीरोज़ की, नवЂ ज़बरजद की, और बारहवЂ याकूत की।

21और बारह दरवाज़े बारह मोितयЗ के थ;े हर दरवाज़ा एक मोती

का था, और शहर की सड़क साफ़ शीशे की तरह ख़ा҅लस सोने की

थी। 22और मЎने उसमЋ कोई मқ̆दस न दखे,े इस҅लए िक ख़दुाव˵द

ख़दुा क़ािदर — ए — मतुқ˽लक़ और बरा˚ उसका मқ̆दस हЎ। 23

और उस शहर मЋ सरूज या चाँद की रौशनी की कुछ हाजत नहЂ,

ˢय ूिँक ख़दुा के जलाल ने उसे रौशन कर रˣखा ह,ै और बरा˚ उसका

िचराग़ ह।ै 24और क़ौमЋ उसकी रौशनी मЋ चले िफरЋगी, और ज़मीन

के बादशाह अपनी शान — ओ — शौकत का सामान उसमЋ लाएँग।े

25और उसके दरवाज़े िदन को हरिगज़ ब˵द न हЗग,े और रात वहाँ

न होगी। 26 और लोग क़ौमЗ की शान — ओ — शौकत और

इ̍ज़त का सामान उसमЋ लाएँग।े 27और उसमЋ कोई नापाक या

झठूी बातЋ घढ़ता ह,ै हरिगज़ दा҅ख़ल न होगा, मगर वही िजनके नाम

बरЌ की िकताब — ए — हयात मЋ ҅लखे ϴए हЎ।

22 िफर उसने मझुे िब˽लौर की तरह चमकता ϴआ आब —

ए — हयात का एक द҄रया िदखाया, जो ख़दुा और बरЌ के
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त̇त से िनकल कर उस शहर की सड़क के बीच मЋ बहता था। 2

और द҄रया के पार िज़˵दगी का दर̇त था। उसमЋ बारह िक़̂म के

फल आते थे और हर महीने मЋ फलता था, और उस दर̇त के पЀЗ

से क़ौमЗ को िशफ़ा होती थी। 3और िफर ला'नत न होगी, और

ख़दुा और बरЌ का त̇त उस शहर मЋ होगा, और उसके ब˵दे उसकी

इबादत करЋग।े 4और वो उसका म ुहँ दखेЋग,े और उसका नाम उनके

माथЗ पर ҅लखा ϴआ होगा। 5 और िफर रात न होगी, और वो

िचराग़ और सरूज की रौशनी के महुताज न हЗग,े ˢय ूिँक ख़दुाव˵द

ख़दुा उनको रौशन करेगा और वो हमशेा से हमशेा तक बादशाही

करЋग।े (aiōn g165) 6 िफर उसने मझु से कहा, “ये बातЋ सच और

बरहक़ हЎ; चनुाँचे ख़दुाव˵द ने जो निबयЗ की ϽहЗ का ख़दुा ह,ै

अपने फ़҄र̀ते को इस҅लए भजेा िक अपने ब˵दЗ को वो बातЋ िदखाए

िजनका ज˽द होना ज़Ͻर ह।ै” 7 “और दखे मЎ ज˽द आने वाला ϵ।ँ

मबुा҄रक़ है वो जो इस िकताब की नब ु˿ वत की बातЗ पर 'अमल

करता ह।ै” 8 मЎ वही यहु˵ना ϵ,ँ जो इन बातЗ को सनुता और दखेता

था; और जब मЎने सनुा और दखेा, तो िजस फ़҄र̀ते ने मझुे य े बातЋ

िदखाई, मЎ उसके परै पर िस˩दा करने को िगरा। 9 उसने मझु से

कहा, ख़बरदार! ऐसा न कर, मЎ भी तरेा और तरेे निबयЗ और इस

िकताब की बातЗ पर 'अमल करनवेालЗ का हम ҅ख़दमत ϵ।ँ ख़दुा

ही को िस˩दा कर। 10 िफर उसने मझु से कहा, इस िकताब की

नब ु˿ वत की बातЗ को छुपाए न रख; ˢय ूिँक व̆त नज़दीक ह,ै 11

“जो बरुाई करता ह,ै वो बरुाई ही करता जाए; और जो निजस ह,ै वो

निजस ही होता जाए; और जो रा̂तबाज़ ह,ै वो रा̂तबाज़ी करता

जाए; और जो पाक ह,ै वो पाक ही होता जाए।” 12 “दखे, मЎ

ज˽द आने वाला ϵ;ँ और हर एक के काम के मतुािबक़ दनेे के ҅लए

बदला मरेे पास ह।ै 13 मЎ अ˽फ़ा और ओमगेा, पहला और आ҅ख़र,

इқ˸तदा और इқ˵तहा ϵ।ँ 14 मबुा҄रक़ है वो जो अपने जामे धोते

हЎ, ˢय ूिँक िज़˵दगी के दर̇त के पास आने का इқ̇तयार पाएँग,े

और उन दरवाज़З से शहर मЋ दा҅ख़ल हЗग।े 15 मगर कुЀ,े और

जादगूर, और हरामकार, और ख़नूी, और बतु पर̂त, और झठूी बात

का हर एक पस˵द करने और गढ़ने वाला बाहर रहगेा। 16 मझु

ईसा न,े अपना फ़҄र̀ता इस҅लए भजेा िक कलीिसयाХ के बारे मЋ

त ु˺ हारे आगे इन बातЗ की गवाही द।े मЎ दाऊद की अ̂ल — ओ —

न̂ल और सबुह का चमकता ϴआ िसतारा ϵ।ँ” 17और Ͻह और

द ु˽ हन कहती हЎ, “आ!” और सनुनवेाला भी कह,े “आ!” “आ!”

और जो ˶यासा हो वो आए, और जो कोई चाहे आब — ए —

हयात मु̛ त ल।े 18 मЎ हर एक आदमी के आग,े जो इस िकताब

की नब ु˿ वत की बातЋ सनुता ह,ै गवाही दतेा ϵ:ँ अगर कोई आदमी

इनमЋ कुछ बढ़ाए, तो ख़दुा इस िकताब मЋ ҅लखी ϴई आफ़तЋ उस पर

नािज़ल करेगा। 19और अगर कोई इस नब ु˿ वत की िकताब की

बातЗ मЋ स े कुछ िनकाल डाल,े तो ख़दुा उस िज़˵दगी के दर̇त और

मक़ुѣस शहर मЋ स,े िजनका इस िकताब मЋ िज़̨ ह,ै उसका िह̂सा

िनकाल डालगेा। 20 जो इन बातЗ की गवाही दतेा है वो ये कहता ह,ै

“बशेक, मЎ ज˽द आने वाला ϵ।ँ” आमीन! ऐ ख़दुाव˵द ईसा आ!

21ख़दुाव˵द ईसा का फ़ज़ल मक़ुѣसЗ के साथ रह।े आमीन।
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escape condemnation? What is my destiny? Begin with the primer verses below.

पदैाइश 9:8 और ख़दुा ने नहू और उसके बटेЗ से कहा, 9:9 दखेो, मЎ खदु तमुसे और तु˺ हारे बाद त ु˺ हारी नसल स,े 9:10 और सब

जानदारЗ से जो त ु˺ हारे साथ हЎ, ˢया प҄र˵दे ˢया चौपाए ˢया ज़मीन के जानवर, या'नी ज़मीन के उन सब जानवरЗ के बारे मЋ जो क̀ती से

उतरे, 'अहद करता ϵ ँ 9:11 मЎ इस 'अहद को त ु˺ हारे साथ क़ाईम रख ूगँा िक सब जानदार तफ़ूान के पानी से िफर हलाक न हЗग,े और न

कभी ज़मीन को तबाह करने के ҅लए िफर तफ़ूान आएगा 9:12 और ख़दुा ने कहा िक जो अहद मЎने अपने और तु˺ हारे बीच और सब

जानदारЗ के बीच जो त ु˺ हारे साथ हЎ, नसल — दर — नसल हमशेा के ҅लए करता ϵ,ँ उसका िनशान यह है िक 9:13 मЎ अपनी कमान को

बादल मЋ रखता ϵ,ँ वह मरेे और ज़मीन के बीच 'अहद का िनशान होगी

ख़ϼु 14:13 तब मसूा ने लोगЗ से कहा, “डरो मत, चपुचाप खड़े होकर ख़दुाव˵द की नजात के काम को दखेो जो वह आज तु˺ हारे ҅लए

करेगा। ˢय ूिँक िजन िमि͇यЗ को तमु आज दखेते हो उनको िफर कभी हमशेा तक न दखेोग।े 14:14 ख़दुाव˵द त ु˺ हारी तरफ़ से जगं करेगा

और तमु ख़ामोश रहोग।े”

अह 20:26 और तमु मरेे ҅लए पाक बने रहना, ˢय ूिँक मЎ जो ख़दुाव˵द ϵ ँ पाक ϵ;ँ और मЎने तमु को और क़ौमЗ से अलग िकया है तािक तमु

मरेे ही रहो।

िगन 6:24 'ख़दुाव˵द तझुे बरकत दे और तझुे महफ़ूज़ रˣखЋ। 6:25 “ख़दुाव˵द अपना चहेरा तझु पर जलवागर फ़रमाए, और तझु पर

महेरबान रह।े 6:26 “ख़दुाव˵द अपना चहेरा तरेी तरफ़ मतुवқ˩जह करे, और तझुे सलामती ब̇श।े

इ̂त 18:18 मЎ उनके ҅लए उन ही के भाइयЗ मЋ से तरेी तरह एक नबी खड़ा कϽँगा, और अपना कलाम उसके मुहँ मЋ डाल ूगँा, और जो

कुछ मЎ उसे ϴˢम द ूगँा वही वह उनसे कहगेा। 18:19 और जो कोई मरेी उन बातЗ की िजनकी वह मरेा नाम लकेर कहगेा न सनु,े तो मЎ

उनका िहसाब उनसे ल ूगँा।

यशो 1:7 त ू िसफ़̊ मज़बतू और िनहायत िदलरे हो जा िक एहितयात रख कर उस सारी शरी'अत पर 'अमल करे िजसका ϴˢम मरेे ब˵दे मसूा

ने तझु को िदया; उस से न दिहने मड़ुना न बायЋ तािक जहाँ कहЂ त ू जाये तझुे ख़बू कामयाबी हािसल हो। 1:8 शरी'अत की यह िकताब तरेे

म ुहँ स े न हटे, बқ˽क तझुे िदन और रात इसी का ˴यान हो तािक जो कुछ उस मЋ ҅लखा है उस सब पर त ू एहितयात करके 'अमल कर सके;

ˢय ूिँक तब ही तझुे कामयाबी की राह नसीब होगी और त ू ख़बू कामयाब होगा। 1:9 ˢया मनैЋ तझुको ϴˢम नहЂ िदया? इस҅लए मज़बतू हो

जा और हौसला रख; ख़ौफ़ न खा और बिेदल न हो, ˢयिँक ख़दुाव˵द तरेा ख़दुा जहाँ जहाँ त ू जाए तरेे साथ रहगेा।”

क़ुजा 2:7 और वह लोग ख़दुाव˵द की इबादत यश'ूअ के जीते जी और उन बज़ुगुИं के जीते जी करते रह,े जो यश'ूअ के बाद िज़˵दा रहे

और िज˵हЗने ख़दुाव˵द के सब बड़े काम जो उसने इ͇ाईल के ҅लए िकए दखेे थ।े



ϼत 1:16 ϼत ने कहा, “त ू िम˵नत न कर िक मЎ तझुे छोडूं और तरेे पीछे से लौट जाऊँ; ˢय ूिँक जहाँ त ू जाएगЂ मै जाऊँगी और जहाँ त ू रहगेी

मЎ रϵगँी, तरेे लोग मरेे लोग और तरेा ख़दुा मरेा ख़दुा होगा। 1:17 जहाँ त ू मरेगी मЎ मϽँगЂ और वहЂ द̛न भी ϵगँी; ख़दुाव˵द मझु से ऐसा ही

बқ˽क इस से भी ̍यादा करे, अगर मौत के अलावा कोई और चीज़ मझु को तझु से जदुा न कर द।े”

1 समु 16:7 तब ख़दुाव˵द ने समएुल से कहा िक “त ू उसके चहेरा और उसके क़द की ऊँचाई को न दखे इस҅लए िक मЎने उसे ना पसदं

िकया ह,ै ˢय ूिँक ख़दुाव˵द इंसान की तरह नज़र नहЂ करता इस҅लए िक इंसान ज़ािहरी सरूत को दखेता ह,ै पर ख़दुाव˵द िदल पर नज़र

करता ह।ै”

2 समु 7:22 इस҅लए त ू ऐ ख़दुाव˵द ख़दुा, बज़ुगु˚ ह,ै ˢय ूिँक जसैा हमने अपने कानЗ से सनुा है उसके मतुािबक़ कोई तरेी तरह नहЂ और तरेे

'अलावह कोई ख़दुा नहЂ।

1 सला 2:3 और जो मसूा की शरी'अत मЋ ҅लखा ह,ै उसके मतुािबक़ ख़दुाव˵द अपने ख़दुा की िहदायत को मानकर उसके रा̂तЗ पर चल;

और उसके क़ाननू पर और उसके फ़रमानЗ और ϴˢमЗ और शहादतЗ पर 'अमल कर, तािक जो कुछ त ूकरे और जहाँ कहЂ त ू जाए, सब

मЋ तझुे कामयाबी हो,

2 सला 22:19 च ूिँक तरेा िदल नम˚ ह,ै और जब त ू ने वह बात सनुी जो मЎने इस मक़ाम और इसके बिश˵दЗ के हक़ मЋ कही िक वह तबाह

हो जाएँगे और ला'नती भी ठहरЋग,े तो त ू ने ख़दुाव˵द के आगे 'आिजज़ी की और अपने कपड़े फाड़े और मरेे आगे रोया; इस҅लए मЎने भी

तरेी सनु ली, ख़दुाव˵द फ़रमाता ह।ै

1 तवा 29:17 ऐ मरेे ख़दुा, मЎ यह भी जानता ϵ ँ िक त ू िदल को जाँचता ह,ै और रा̂ती मЋ तरेी खशुनदूी ह।ै मЎने तो अपने िदल की रा̂ती से

यह सब कुछ रज़ामदंी से िदया, और मझुे तरेे लोगЗ को जो यहाँ हािज़र हЎ, तरेे सामने ख़शुी ख़शुी दते े दखे कर ख़शुी हािसल ϴई।

2 तवा 7:14 तब अगर मरेे लोग जो मरे नाम से कहलाते हЎ खाकसार बनकर दआु करЋ और मरेे दीदार के ता҅लब हЗ और अपनी बरुी

रा̂तЗ से िफरЋ तो मЎ आसमान पर से सनुकर उनका गनुाह म'ुआफ़ कϽँगा और उनके मु˽ क को बहाल कर द ूगँा।

ए̯ा 7:10 इस҅लए िक 'ए̯ा आमादा हो गया था िक ख़दुाव˵द की शरी'अत का ता҅लब हो, और उस पर 'अमल करे और इ͇ाईल मЋ

आईन और अहकाम की तालीम द।े

नहे 6:3 इस҅लए मЎने उनके पास कािसदЗ से कहला भजेा िक मЎ बड़े काम मЋ लगा ϵ ँ और आ नहЂ सकता; मरेे इसे छोड़कर त ु˺ हारे पास

आने से य े काम ˢय ूँ ब˵द रह?े

आ̂त 4:14 ˢय ूिँक अगर त ू इस व̆त ख़ामोशी अқ̇तयार करे तो छुटकारा और नजात यϵिदयЗ के ҅लए िकसी और जगह से आएगी,

लिेकन त ूअपने बाप के ख़ा˵दान के साथ हलाक हो जाएगी। और ˢया जाने िक त ू ऐसे ही व̆त के ҅लए बादशाहत को पϴचँी ह?ै”

अ˻य ू 19:25 लिेकन मЎ जानता ϵ ँ िक मरेा छुड़ाने वाला िज़˵दा ह।ै और ʴ҅खर कार ज़मीन पर खड़ा होगा।

ज़बरू 23:1 ख़दुाव˵द मरेा चौपान ह,ै मझुे कमी न होगी। 23:2 वह मझुे हरी हरी चरागाहЗ मЋ िबठाता ह;ै वह मझुे राहत के च̀मЗ के पास

ले जाता ह;ै 23:3 वह मरेी जान को बहाल करता ह।ै वह मझुे अपने नाम की ख़ाितर सदाकत की राहЗ पर ले चलता ह।ै 23:4 बқ˽क चाहे

मौत के साये की वादी मЋ स े मरेा गज़ुर हो, मЎ िकसी बला से नहЂ डϽंगा, ˢय ूिँक त ू मरेे साथ ह;ै तरेे 'असा और तरेी लाठी से मझुे तस˽ली

ह।ै 23:5 त ू मरेे द ु̀ मनЗ के सामने मरेे आगे द̂तर̇वान िबछाता ह;ै तनूे मरेे िसर पर तले मला ह,ै मरेा ˶याला लबरेज़ होता ह।ै 23:6 यक़ीनन

भलाई और रहमत उ̀ भर मरेे साथ साथ रहЋगी: और मЎ हमशेा ख़दुाव˵द के घर मЋ सकूनत कϽँगा।

अ˺सा 3:5 सारे िदल से ख़दुाव˵द पर भरोसा कर, और अपनी समझ पर इқ˱मनान न कर। 3:6 अपनी सब राहЗ मЋ उसको पहचान, और

वह तरेी रहनमुाई करेगा।

वाइज़ 3:10 मЎने उस स̇त दखु को दखेा, जो ख़दुा ने बनी आदम को िदया है िक वह मशˢक़त मЋ मқु˸तला रहЋ। 3:11 उसने हर एक चीज़

को उसके व̆त मЋ ख ू़ब बनाया और उसने अबिदयत को भी उनके िदल मЋ जागज़ुीन िकया ह;ै इस҅लए िक इंसान उस काम को जो ख़दुा

शϽु' से आ҅ख़र तक करता हЎ द҄रया̛त नहЂ कर सकता।



गज़ललु 2:4 वह मझुे मयख़ाने के अदंर लाया, और उसकी महु˸बत का झडंा मरेे ऊपर था।

यसा 9:6 इस҅लए हमारे ҅लए एक लड़का तव˽लदु ϴआ और हम को एक बटेा ब̇शा गया, और स˽तनत उसके कंधे पर होगी, उसका

नाम 'अजीब सलाहकार ख़दुा — ए — क़ािदर अқ˸दयत का बाप, सलामती का शहज़ादा होगा। 9:7 उसकी स˽तनत के इक़बाल और

सलामती की कुछ इқ˵तहा न होगी, वह दाऊद के त̇त और उसकी ममलकुत पर आज से हमशेा तक ϴˢमरान रहगेा और 'अदालत और

सदाक़त से उसे क़याम ब̇शगेा र˸ब — उल — अ̛वाज की ग़˻यरूी ये करेगी।

यम˚ 1:4 तब ख़दुाव˵द का कलाम मझु पर नािज़ल ϴआ, और उसने फ़रमाया, 1:5 “इससे पहले िक मЎने तझुे बѕ मЋ ख़˽क़ िकया, मЎ तझुे

जानता था और तरेी पदैाइश से पहले मЎने तझुे ख़ास िकया, और क़ौमЗ के ҅लए तझुे नबी ठहराया।” 1:6 तब मЎने कहा, हाय, ख़दुाव˵द

ख़दुा! दखे, मЎ बोल नहЂ सकता, ˢय ूिँक मЎ तो ब˧चा ϵ।ँ 1:7 लिेकन ख़दुाव˵द ने मझुे फ़रमाया, य ूँ न कह िक मЎ ब˧चा ϵ;ँ ˢय ूिँक िजस

िकसी के पास मЎ तझुे भजे ूगँा त ू जाएगा, और जो कुछ मЎ तझुे फ़रमाऊँगा त ू कहगेा। 1:8 त ू उनके चहेरЗ को दखेकर न डर ˢय ूिँक ख़दुाव˵द

फ़रमाता है मЎ तझुे छुड़ाने को तरेे साथ ϵ।ँ 1:9 तब ख़दुाव˵द ने अपना हाथ बढ़ाकर मरेे म ुहँ को छुआ; और ख़दुाव˵द ने मझुे फ़रमाया दखे

मЎने अपना कलाम तरेे म ुहँ मЋ डाल िदया। 1:10 दखे, आज के िदन मЎने तझुे क़ौमЗ पर, और स˽तनतЗ पर मक़ुर̊र िकया िक उखाड़े और

ढाए, और हलाक करे और िगराए, और ता'मीर करे और लगाए।

नोहा 3:21 मЎ इस पर सोचता रहता ϵ,ँ इसी҅लए मЎ उ˺मीदवार ϵ।ँ 3:22 ये ख़दुाव˵द की शफ़क़त ह,ै िक हम फ़ना नहЂ ϴए, ˢय ूिँक उसकी

रहमत ला ज़वाल ह।ै 3:23 वह हर सबुह ताज़ा ह;ै तरेी वफ़ादारी 'अज़ीम है

िहिज़ 36:26 और मЎ तमु को नया िदल ब̇श ूगँा और नई Ͻह तु˺ हारे बाितन मЋ डाल ूगँा, और त ु˺ हारे िज̂म मЋ से श̇त िदल को िनकाल

डाल ूगँा और गो̀त का िदल तमु को 'इनायत कϽँगा। 36:27 और मЎ अपनी Ͻह त ु˺ हारे बाितन मЋ डाल ूगँा, और तमु सअेपने क़ाननू की परैवी

कराऊँगा और तमु मरेे ϴˢमЗ पर 'अमल करोगे और उनको बजा लाओग।े

दािन 3:16 सदरक और मीसक और 'अबदनज ू ने बादशाह से 'अज़˚ िकया िक “ऐ नबकूदनज़र, इस ϴˢम मЋ हम तझुे जवाब दनेा ज़Ͻरी

नहЂ समझत।े 3:17 दखे, हमारा ख़दुा िजसकी हम इबादत करते हЎ, हम को आग की जलती भъी से छुड़ाने की क़ुदरत रखता ह,ै और ऐ

बादशाह वही हम को तरेे हाथ से छुड़ाएगा। 3:18 और नहЂ, तो ऐ बादशाह तझुे मा'लमू हो िक हम तरेे मा'बदूЗ की इबादत नहЂ करЋग,े और

उस सोने की मरूत को जो तनूे खड़ी की है िस˩दा नहЂ करЋग।े

होसी 6:6 ˢय ूिँक मЎ क़ुबा˚नी नहЂ बқ˽क रहम पस˵द करता ϵ ँ और खु़दा शनासी को सो̇तनी कु़बा˚िनयЗ से ̍यादा चाहता ϵ।ँ

यएू 2:28 'और इसके बाद मЎ हर फ़द˚ — ए — बशर पर अपना Ͻह नािज़ल कϽँगा, और त ु˺ हारे बटेे बे҄ टयाँ नब ु˿ वत करЋग;े त ु˺ हारे बढूे

̇वाब और जवान रोया दखेЋग।े 2:29 बқ˽क मЎ उन िदनЗ मЋ ग ु़लामЗ और लКिडयЗ पर अपना Ͻह नािज़ल कϽँगा। 2:30 और मЎ ज़मीन —

ओ — आसमान मЋ 'अजायब ज़ािहर कϽँगा, या'नी ख ू़न और आग और ध ुवंЋ के ख˺ब।े 2:31 इस से पहले िक ख़दुाव˵द का ख़ौफ़नाक रोज़

— ए — अज़ीम आए, सरूज तारीक और चाँद ख़नू हो जाएगा। 2:32 और जो कोई ख़दुाव˵द का नाम लगेा नजात पाएगा, ˢय ूिँक कोह

— ए — िस˻यनू और यϽेशलमे मЋ, जसैा ख़दुाव˵द ने फ़रमाया है बच िनकलने वाले हЗग,े और बाक़ी लोगЗ मЋ वह िजनको ख़दुाव˵द

बलुाता ह।ै

आम ू 5:24 लिेकन 'अदालत को पानी की तरह और सदाक़त को बड़ी नहर की तरह जारी रख।

अ˸द 1:15 ˢय ूिँक सब क़ौमЗ पर ख़दुाव˵द का िदन आ पϴचँा ह।ै जसैा त ू ने िकया ह,ै वसैा ही तझु से िकया जाएगा। तरेा िकया तरेे िसर

पर आएगा।

यनूा 2:6 मЎ पहाड़З की गहराई तक ग़क̊ हो गया ज़मीन के रा̂ते हमशेा के ҅लए मझु पर बदं हो गए; तो भी ऐ ख़दुाव˵द मरेे ख़दुा तनूे मरेी

जान पाताल से बचाई। 2:7 जब मरेा िदल बतेाब ϴआ, तो मै ने ख़दुाव˵द को याद िकया; और मरेी दआु तरेी मक़ुѣस हकैल मЋ तरेे सामने

पϴचँी 2:8 जो लोग झटेू मा'बदूЗ को मानते हЎ, वह शफ़क़त से महϽम हो जाते ह।ै 2:9 मै ह˺द करता ϴआ तरेे सामने क़ुबा˚नी पशे कϽँगा; मЎ

अपनी न͒Ћ अदा कϽँगा नजात ख़दुाव˵द की तरफ़ से ह।ै”



मीका 6:8 ऐ इंसान, उसने तझु पर नकेी ज़ािहर कर दी ह;ै ख़दुाव˵द तझु से इसके िसवा ˢया चाहता है िक त ू इ˵साफ़ करे और रहमिदली

को 'अज़ीज़ रˣख,े और अपने ख़दुा के सामने फ़रोतनी से चल?े

नाϵम 1:2 ख़दुाव˵द ग़˻यरू और इ˵तक़ाम लनेवेाला ख़दुा ह;ै हाँ ख़दुाव˵द इ˵तक़ाम लनेे वाला और क़हहार ह;ै ख़दुाव˵द अपने मख़ुा҅लफ़З

से इ˵तक़ाम लतेा है और अपने द ु̀ मनЗ के ҅लए क़हर को क़ायम रखता ह।ै 1:3 ख़दुाव˵द क़हर करने मЋ धीमा और क़ुदरत मЋ बढ़कर ह,ै

और मजु҄रम को हरिगज़ बरी न करेगा। ख़दुाव˵द की राह िगदब̊ाद और आधँी मЋ ह,ै और बादल उसके पाँव की गद˚ हЎ।

हबक़् 3:17 अगरचे अजंीर का दर̇त न फूल,े और डाल मЋ फल न लगЋ, और जै़तनू का फल ज़ाय' हो जाए, और खतेЗ मЋ कुछ पदैावार न

हो, और भड़ेख़ाने स े भड़ेЋ जाती रहЋ, और तवलेЗ मЋ जानवर न हЗ, 3:18 तोभी मЎ ख़दुाव˵द से ख़शु रϵगँा, और अपनी नजात ब̇श ख़दुा से

ख ु़श व̆त ϵगँा। 3:19 ख़दुाव˵द ख़दुा, मरेी ताक़त ह;ै वह मरेे परै िहरनी के से बना दतेा ह,ै और मझुे मरेी ऊँची जगहЗ मЋ चलाता ह।ै

सफ़न 3:17 ख़दुाव˵द तरेा ख़दुा, जो तझु मЋ ह,ै क़ािदर ह,ै वही बचा लगेा; वह तरेी वजह से शादमान होकर खु़शी करेगा; वह अपनी

महु˸बत मЋ मसϽर रहगेा; वह गाते ϴए तरेे ҅लए शादमानी करेगा।

ह˩जी 1:4 “ˢया त ु˺ हारे ҅लए महफ़ूज़ घरЗ मЋ रहने का व̆त ह,ै जब िक यह घर वीरान पड़ा ह?ै 1:5 और अब र˸ब — उल —

अफ़वाज य ूँ फ़रमाता ह:ै तमु अपने चाल चलन पर ग़ौर करो। 1:6 तमु ने बϴत सा बोया, पर थोड़ा काटा। तमु खाते हो, पर आसदूा नहЂ

होत;े तमु पीते हो, लिेकन ˶यास नहЂ बझुती। तमु कपड़े पहनते हो, पर गम˚ नहЂ होत;े और मज़दरू अपनी मज़दरूी सरूाख़दार थलैी मЋ जमा'

करता ह।ै 1:7 “र˸ब — उल — अफ़वाज य ूँ फ़रमाता ह:ै िक अपने चाल चलन पर ग़ौर करो।

ज़कर 12:10 और मЎ दाऊद के घराने और यϽेशलमे के बािश˵दЗ पर फ़ज़ल और मनुाजात की Ͻह नािज़ल कϽँगा, और वह उस पर

िजसको उ˵हЗने छेदा है नज़र करЋगे और उसके ҅लए मातम करЋगे जसैा कौई अपने एकलौते के ҅लए करता है और उसके ҅लए त˽ख़ काम

हЗगे जसै े कोई अपने पहलौठे के ҅लए होता ह।ै

मला 4:2 लिेकन तमु पर जो मरेे नाम की ता'ज़ीम करते हो, आफ़ताब — ए — सदाक़त ताली'अ होगा, और उसकी िकरनЗ मЋ िशफ़ा

होगी; और तमु गावख़ाने के बछड़З की तरह कूदो — फाँदोग।े 4:3 और तमु शरीरЗ को पायमाल करोग,े ˢय ूिँक उस रोज़ वह त ु˺ हारे पाँव

तले की राख हЗग,े र˸ब — उल — अफ़वाज फ़रमाता ह।ै

मЀी 28:18 ईसा ने पास आ कर उन से बातЋ की और कहा “आ̂मान और ज़मीन का कुल इқ̇तयार मझुे दे िदया गया ह।ै 28:19 पस तमु

जा कर सब क़ौमЗ को शािगद˚ बनाओ और उन को बाप और बटेे और Ͻह — उल — क़ुѣसू के नाम से बपित̂मा दो। 28:20 और उन को

ये ता'लीम दो, िक उन सब बातЗ पर अमल करЋ िजनका मЎने तमु को ϴˢम िदया; और दखेो, मЎ दिुनया के आ҅ख़र तक हमशेा त ु˺ हारे साथ

ϵ।ँ” (aiōn g165)

मरकुस 1:14 िफर यहू˵ना के पकड़वाए जाने के बाद ईसा गलील मЋ आया और ख़दुा की ख़शुख़बरी का ऐलान करने लगा। 1:15 और

उसने कहा िक “व̆त परूा हो गया है और ख़दुा की बादशाही नज़दीक आ गई ह,ै तौबा करो और ख़शुख़बरी पर ईमान लाओ।”

1:16 गलील की झील के िकनारे — िकनारे जाते ϴए, शमौन और शमौन के भाई अқ˵̹यास को झील मЋ जाल डालते ϴए दखेा; ˢय ूिँक वो

मछली पकड़ने वाले थ।े 1:17 और ईसा ने उन से कहा, “मरेे पीछे चले आओ, तो मЎ तमु को आदमी पकड़ने वाला बनाऊँगा।” 1:18 वो

फ़ौरन जाल छोड़ कर उस के पीछे हो ҅लए।

लकूा 4:18 “ख़दुाव˵द का Ͻह मझु पर ह,ै इस҅लए िक उसने मझुे ग़रीबЗ को ख़शुख़बरी दनेे के ҅लए मसह िकया; उसने मझुे भजेा है

क़ैिदयЗ को ҄रहाई और अ˵धЗ को बीनाई पाने की ख़बर सनूाऊँ, कुचले ϴХ को आज़ाद कϽँ।

यहू˵ना 3:16 “ˢय ूिँक ख़दुा ने दिुनयाँ स े ऐसी महु˸बत रˣखी िक उसने अपना इकलौता बटेा ब̇श िदया, तािक जो कोई उस पर ईमान

लाए हलाक न हो, बқ˽क हमशेा की िज़˵दगी पाए। (aiōnios g166) 3:17 ˢय ूिँक ख़दुा ने बटेे को दिुनयाँ मЋ इस҅लए नहЂ भजेा िक दिुनयाँ

पर सज़ा का ϴˢम करे, बқ˽क इस҅लए िक दिुनयाँ उसके वसीले से नजात पाए।

आमाल 1:7 उसने उनसे कहा, “उन व̆तЗ और मी'आदЗ का जानना, िज˵हЋ बाप ने अपने ही इқ̇तयार मЋ रˣखा ह,ै त ु˺ हारा काम नहЂ।

1:8 लिेकन जब Ͻह — उल — क़ुѣसू तमु पर नािज़ल होगा तो तमु ताक़त पाओग;े और यϽेशलमे और तमाम यϵिदया और साम҄रया मЋ,

बқ˽क ज़मीन के आख़ीर तक मरेे गवाह होग।े”



रोिमयो 11:32 इस҅लए िक ख़दुा ने सब को नाफ़रमानी मЋ िगर̛तार होने िदया तािक सब पर रहम फ़रमाए। (eleēsē g1653) 11:33 वाह!

ख़दुा की दौलत और िहˢमत और इ˽म ˢया ही अज़ीम है उसके फ़ैसले िकस क़दर पϴचँ से बाहर हЎ और उसकी राहЋ ˢया ही ब'ेिनशान हЎ।

11:34 ख़दुाव˵द की अ̆ल को िकसने जाना? या कौन उसका सलाहकार ϴआ? 11:35 या िकसने पहले उसे कुछ िदया ह,ै िजसका बदला

उसे िदया जाए? 11:36 ˢय ूिँक उसी की तरफ़ स,े और उसी के वसीले से और उसी के ҅लए सब चीज़Ћ हЎ; उसकी बड़ाई हमशेा तक होती

रहे आमीन। (aiōn g165)

1 कु҄रқ˵थयЗ 6:9 ˢया तमु नहЂ जानते िक बदकार ख़दुा की बादशाही के वा҄रस न हЗगे धोखा न खाओ न हरामकार ख़दुा की बादशाही

के वा҄रस हЗगे न बतुपर̂त, न िज़नाकार, न अ˻याश, न लКडे बाज़, 6:10 न चोर, न लालची, न शराबी, न गा҅लयाँ बकने वाल,े न

ज़ा҅लम, 6:11 और कुछ तमु मЋ ऐसे ही थे भी, 'मगर तमु ख़दुाव˵द ईसा मसीह के नाम से और हमारे ख़दुा के Ͻह से धलू गए और पाक ϴए

और रा̂तबाज़ भी ठहरे।

2 कु҄रқ˵थयЗ 5:17 इस҅लए अगर कोई मसीह मЋ है तो वो नया मख़लक़ू है परूानी चीज़Ћ जाती रहЂ; दखेो वो नई हो गП। 5:18 और वो

सब चीज़Ћ ख़दुा की तरफ़ से हЎ िजसने मसीह के वसीले से अपने साथ हमारा मले िमलाप कर ҅लया और मले िमलाप की ҅ख़दमत हमारे

सपुदु˚ की। 5:19 मतलब ये है िक ख़दुा ने मसीह मЋ हो कर अपने साथ दिुनया का मले िमलाप कर ҅लया और उन की त̆सीरЗ को उनके

िज़˺मे न लगाया और उसने मले िमलाप का पग़ैाम हमЋ सКप िदया। 5:20 पस हम मसीह के ए˽ची हЎ और गोया हमारे वसीले से ख़दुा

इқ˽तमास करता ह;ै हम मसीह की तरफ़ से िम˵नत करते हЎ िक ख़दुा से मले िमलाप कर लो। 5:21 जो गनुाह से वािक़फ़ न था; उसी को

उसने हमारे वा̂ते गनुाह ठहराया तािक हम उस मЋ हो कर ख़दुा के रा̂तबाज़ हो जाएँ।

गलाितयЗ 1:6 मЎ ताअ'˩जबु करता ϵ ँ िक िजसने त ु˺ हЋ मसीह के फ़ज़ल से बलुाया, उससे तमु इस क़दर ज˽द िफर कर िकसी और तरह

की ख़शुख़बरी की तरफ़ माइल होने लग,े 1:7 मगर वो दसूरी नहЂ; अलबЀा कुछ ऐसे हЎ जो त ु˺ हЋ उलझा दते े और मसीह की ख़शुख़बरी

को िबगाड़ना चाहते हЎ।

इिफिसयЗ 2:1 और उसने त ु˺ हЋ भी िज़˵दा िकया जब अपने क़ुसरूЗ और गनुाहЗ की वजह से मदुा˚ थ।े 2:2 िजनमЋ तमु पहले दिुनयाँ की

रिवश पर चलते थ,े और हवा की 'अमलदारी के हािकम या'नी उस Ͻह की परैवी करते थे जो अब नाफ़रमानी के फ़रज़˵दЗ मЋ तासीर

करती ह।ै (aiōn g165) 2:3 इनमЋ हम भी सबके सब पहले अपने िज̂म की ̇वािहशЗ मЋ िज़˵दगी गज़ुारते और िज̂म और 'अ̆ल के इरादे

परेु करते थ,े और दसूरЗ की तरह िफ़तरत ग़ज़ब के फ़ज़˚˵ द थ।े 2:4 मगर ख़दुा ने अपने रहम की दौलत स,े उस बड़ी महु˸बत की वजह से

जो उसने हम से की, 2:5 िक अगचЌ हम अपने गनुाहЗ मЋ मदुा˚ थे तो भी उसने हमЋ मसीह के साथ िज़˵दा कर िदया आपको ख़दुा के फ़ज़ल

ही से नजात िमली है 2:6 और मसीह ईसा मЋ शािमल करके उसके साथ िजलाया, और आसमानी मक़ुामЗ पर उसके साथ िबठाया।

2:7 तािक वो अपनी उस महरबानी से जो मसीह ईसा मЋ हम पर ह,ै आनवेाले ज़मानो मЋ अपने फ़ज़ल की अज़ीम दौलत िदखाए। (aiōn

g165) 2:8 ˢय ूिँक तमु को ईमान के वसीले फ़ज़ल ही से नजात िमली ह;ै और ये त ु˺ हारी तरफ़ से नहЂ, ख़दुा की बाқ̇शश ह,ै 2:9 और न

आ'माल की वजह से ह,ै तािक कोई फ़͌ न करे। 2:10 ˢय ूिँक हम उसकी कारीगरी हЎ, और ईसा मसीह मЋ उन नके आ'माल के वा̂ते पदैा

ϴए िजनको ख़दुा ने पहले से हमारे करने के ҅लए तयैार िकया था।

िफ҅लқ˶पयЗ 3:7 लिेकन िजतनी चीज़Ћ मरेे नफ़े' की थी उ˵हЂ को मЎने मसीह की ख़ाितर न ु̆ सान समझ ҅लया ह।ै 3:8 बқ˽क मЎने अपने

ख़दुाव˵द मसीह 'ईसा की पहचान की बड़ी ख़बूी की वजह से सब चीज़З का न ु̆ सान उठाया और उनको कूड़ा समझता ϵ ँ तािक मसीह को

हािसल कϽँ 3:9 और उस मЋ पाया जाऊँ, न अपनी उस रा̂तबाज़ी के साथ जो शरी'अत की तरफ़ से ह,ै बқ˽क उस रा̂तबाज़ी के साथ जो

मसीह पर ईमान लाने की वजह से है और ख़दुा की तरफ़ से ईमान पर िमलती ह;ै

कुलқु̂सयЗ 1:15 ख़दुा को दखेा नहЂ जा सकता, लिेकन हम मसीह को दखे सकते हЎ जो ख़दुा की सरूत और कायनात का पहलौठा ह।ै

1:16 ˢय ूिँक ख़दुा ने उसी मЋ सब कुछ पदैा िकया, चाहे आ̂मान पर हो या ज़मीन पर, आखँЗ को नज़र आए या न नज़र आएँ, चाहे शाही

त̇त, क़ु˿वतЋ, ϴˢमरान या इқ̇तयार वाले हЗ। सब कुछ मसीह के ज़҄रए और उसी के ҅लए पदैा ϴआ। 1:17 वही सब चीज़З से पहले है

और उसी मЋ सब कुछ क़ाईम रहता ह।ै 1:18 और वह बदन यानी अपनी जमाअत का सर भी ह।ै वही शϼुआत ह,ै और च ूिँक पहले वही

मदुИं मЋ स े जी उठा इस ҅लए वही उन मЋ स े पहलौठा भी है तािक वह सब बातЗ मЋ पहले हो। 1:19 ˢय ूिँक ख़दुा को पस˵द आया िक मसीह

मЋ उस की परूी मामरूी सकूुनत करे 1:20 और वह मसीह के ज़҄रए सब बातЗ की अपने साथ सलुह करा ल,े चाहे वह ज़मीन की हЗ चाहे

आ̂मान की। ˢय ूिँक उस ने मसीह के सलीब पर बहाए गए ख़नू के वसीले से सलुह — सलामती क़ाईम की।



1 िथ̂सलनुीिकयЗ 4:1 ग़रज़ ऐ भाइयЗ!, हम तमु से दर̇वा̂त करते हЎ और ख़दुाव˵द ईसा मЋ त ु˺ हЋ नसीहत करते हЎ िक िजस तरह तमु ने

हम से मनुािसब चाल चलने और ख़दुा को ख़शु करने की ता'लीम पाई और िजस तरह तमु चलते भी हो उसी तरह और तर̆क़ी करते

जाओ। 4:2 ˢय ूिँक तमु जानते हो िक हम ने तमु को ख़दुाव˵द ईसा की तरफ़ से ˢया ˢया ϴˢम पϴचँाए। 4:3 चनुाँचे ख़दुा की मज़Ѓ ये है

िक तमु पाक बनो, या'नी हरामकारी से बचे रहो। 4:4 और हर एक तमु मЋ स े पाकीज़गी और इ̍ज़त के साथ अपने ज़फ़̊ को हािसल करना

जान।े 4:5 न बरुी ̇वािहश के जोश से उन क़ौमЗ की तरह जो ख़दुा को नहЂ जानतЂ

2 िथ̂सलनुीिकयЗ 3:6 ऐ भाइयЗ! हम अपने ख़दुाव˵द 'ईसा मसीह के नाम से त ु˺ हЋ ϴˢम दते े हЎ िक हर एक ऐसे भाई से िकनारा करो जो

बे क़ाइदा चलता है और उस ҄रवायत पर अमल नहЂ करता जो उस को हमारी तरफ़ से पϴचँी। 3:7 ˢय ूिँक आप जानते हो िक हमारी तरह

िकस तरह बनना चािहए इस҅लए िक हम तमु मЋ बे क़ाइदा न चलते थ।े 3:8 और िकसी की रोटी म ु̛ त न खाते थ,े बқ˽क महेनत और

मश̆क़त से रात िदन काम करते थे तािक तमु मЋ स े िकसी पर बोझ न डालЋ। 3:9 इस҅लए नहЂ िक हम को इқ̇तयार न था बқ˽क इस҅लए

िक अपने आपको त ु˺ हारे वा̂ते नमनूा ठहराएँ तािक तमु हमारी तरह बनो 3:10 और जब हम तु˺ हारे पास थे उस व̆त भी तमु को ये ϴˢम

दते े थ;े िक िजसे महेनत करना म˵ज़रू न हो वो खाने भी न पाए।

1 तीमिुथयसु 2:1 पस मЎ सबसे पहले ये नसीहत करता ϵ,ँ िक मनुाजातЋ, और द'ूआएँ और, इқ˽तजाएँ और शुͬ गज़ुा҄रयाँ सब आदिमयЗ के

҅लए की जाएँ, 2:2 बादशाहЗ और सब बड़े मरतबे वालЗ के वा̂ते इस҅लए िक हम कमाल दीनदारी और स˵जीदगी से चनै सकूुन के साथ

िज़˵दगी गजुारЋ। 2:3 ये हमारे म ु˵ जी ख़दुा के नज़दीक 'उ˺दा और पस˵दीदा ह।ै 2:4 वो चाहता है िक सब आदमी नजात पाएँ, और स˧चाई

की पहचान तक पϴंचЋ। 2:5 ˢय ूिँक ख़दुा एक ह,ै और ख़दुा और इंसान के बीच मЋ दिमय̊ानी भी एक या'नी मसीह ईसा जो इंसान ह।ै

2 तीमिुथयसु 2:8 'ईसा मसीह को याद रख जो मदुИं मЋ स े जी उठा है और दाऊद की न̂ल से है मरेी उस ख़शुख़बरी के मवुािफ़क़।

2:9 िजसके ҅लए मЎ बदकार की तरह दःुख उठाता ϵ ँ यहाँ तक िक क़ैद ϵ ँ मगर ख़दुा का कलाम क़ैद नहЂ। 2:10 इसी वजह से मЎ नके

लोगЗ की ख़ाितर सब कुछ सहता ϵ ँ तािक वो भी उस नजात को जो मसीह 'ईसा मЋ है अबदी जलाल समते हािसल करЋ। (aiōnios g166)

तीतसु 2:11 ˢय ूिँक ख़दुा का वो फ़ज़ल ज़ािहर ϴआ ह,ै जो सब आदिमयЗ की नजात का ज़҄रया ह,ै 2:12 और हमЋ तालीम दतेा है तािक

बदेीनी और दिुनयावी ̇वािहशЗ का इ˵कार करके इस मौजदूा जहान मЋ परहज़ेगारी और रा̂तबाज़ी और दीनदारी के साथ िज़˵दगी गज़ुारЋ;

(aiōn g165) 2:13 और उस मबुा҄रक़ उ˺मीद या'नी अपने बज़ुगु˚ ख़दुा और मु˵ जी ईसा मसीह के जलाल के ज़ािहर होने के म ु˵ तिज़र रहЋ।

2:14 िजस ने अपने आपको हमारे ҅लए दे िदया, तािक िफ़दया होकर हमЋ हर तरह की बदेीनी से छुड़ाल,े और पाक करके अपनी ख़ास

िमқ˽कयत के ҅लए ऐसी उ˺मत बनाए जो नके कामЗ मЋ सरगम˚ हो।

िफलमेोन 1:3 फ़ज़ल और इ˱मीनान हमारे बाप ख़दुा और ख़दुाव˵द 'ईसा मसीह की तरफ़ से त ु˺ हЋ हािसल होता रह।े 1:4 मЎ तरेी उस

महु˸बत का और ईमान का हाल सनु कर, जो सब मक़ुѣसЗ के साथ और ख़दुाव˵द ईसा पर ह'ै 1:5 हमशेा अपने ख़दुा का श ु̨ करता ϵ,ँ

और अपनी द'ुआХ मЋ तझुे याद करता ϵ।ँ 1:6 तािक तरेे ईमान की िशराकत त ु˺ हारी हर ख़बूी की पहचान मЋ मसीह के वा̂ते म'ु अқ̂सर

हो। 1:7 ˢय ूिँक ऐ भाई! मझुे तरेी महु˸बत से बϴत ख़शुी और तस˽ली ϴई, इस҅लए िक तरेी वजह से मक़ुѣसЗ के िदल ताज़ा ϴए हЎ।

इ̾ािनयЗ 1:1 परुाने ज़माने मЋ ख़दुा ने बाप — दादा से िह̂सा — ब — िह̂सा और तरह — ब — तरह निबयЗ के ज़҄रए कलाम करके,

1:2 इस ज़माने के आ҅ख़र मЋ हम से बटेे के ज़҄रए कलाम िकया, िजसे उसने सब चीज़З का वा҄रस ठहराया और िजसके वसीले से उसने

आलम भी पदैा िकए। (aiōn g165) 1:3 वो उसके जलाल की रोशनी और उसकी ज़ात का न̆श होकर सब चीज़З को अपनी क़ुदरत के

कलाम से सभंालता ह।ै वो गनुाहЗ को धोकर 'आलम — ए — बाला पर ख़दुा की दहनी तरफ़ जा बठैा,

याकूब 1:16 ऐ, मरेे ˶यारे भाइयЗ धोखा न खाना। 1:17 हर अ˧छी बқ̇शश और कािमल इनाम ऊपर से है और नरूЗ के बाप की तरफ़ से

िमलता है िजस मЋ न कोई त˸दीली हो सकती है और न गरिदश के वजह से उस पर साया पड़ता ह।ै 1:18 उसने अपनी मज़Ѓ से हमЋ कलाम

— ऐ — हक़ के वसीले से पदैा िकया तािक उसकी मख़ुा҅लफ़त मЋ से हम एक तरह के फल हो।

1 पतरस 3:18 इस҅लए िक मसीह ने भी या'नी रा̂तबाज़ ने नारा̂तЗ के ҅लए, गनुाहЗ के बा'इस एक बार दःुख उठाया तािक हम को ख़दुा

के पास पϴचँाए; वो िज̂म के ऐ'तबार से मारा गया, लिेकन Ͻह के ऐ'तबार से तो िज़˵दा िकया गया।

2 पतरस 1:3 ˢय ूिँक ख़दुा की इलाही क़ुदरत ने वो सब चीज़Ћ जो िज़˵दगी और दीनदारी के मतुा'қ˽लक़ हЎ, हमЋ उसकी पहचान के वसीले

से 'इनायत की, िजसने हम को अपने ख़ास जलाल और नकेी के ज़҄रए से बलुाया। 1:4 िजनके ज़҄रए उसने हम से क़ीमती और िनहायत



बड़े वा'दे िकए; तािक उनके वसीले से तमु उस ख़राबी से छूटकर, जो दिुनया मЋ बरुी ̇वािहश की वजह से ह,ै ज़ात — ए — इलाही मЋ

शरीक हो जाओ।

1 यहू˵ना 2:1 ऐ मरेे ब˧चЗ! ये बातЋ मЎ त ु˺ हЋ इस҅लए ҅लखता ϵ ँ तमु गनुाह न करो; और अगर कोई गनुाह करे, तो बाप के पास हमारा एक

मददगार मौजदू ह,ै या'नी ईसा मसीह रा̂तबाज़; 2:2 और वही हमारे गनुाहЗ का क̛फ़ारा ह,ै और न िसफ़̊ हमारे ही गनुाहЗ का बқ˽क

तमाम दिुनया के गनुाहЗ का भी।

2 यहू˵ना 1:7 ˢय ूिँक बϴत से ऐसे गमुराह करने वाले दिुनया मЋ िनकल खड़े ϴए हЎ, जो 'ईसा मसीह के मजुқ̂सम होकर आने का इक़रार

नहЂ करत।े गमुराह करनवेाला मख़ुा҅लफ़ — ए — मसीह यही ह।ै

3 यहू˵ना 1:4 मरेे ҅लए इससे बढ़कर और कोई ख़शुी नहЂ िक मЎ अपने बटेो को हक़ पर चलते ϴए सनु ू।ँ

यϵदाह 1:3 ऐ ˶यारЗ! िजस व̆त मЎ तमु को उस नजात के बारे मЋ ҅लखने मЋ परूी कोिशश कर रहा था िजसमЋ हम सब शािमल हЎ, तो मЎने

त ु˺ हЋ य े नसीहत ҅लखना ज़Ͻर जाना िक तमु उस ईमान के वा̂ते महेनत करो जो मक़ुѣसЗ को एक बार सКपा गया था। 1:4 ˢय ूिँक कुछ ऐसे

श̇स चपुके से हम मЋ आ िमले हЎ, िजनकी इस सज़ा का िज़̨ पाक कलाम मЋ पहले से ҅लखा गया था: ये बदेीन हЎ, और हमारे ख़दुा के

फ़ज़ल को बरुी आदतЗ से बदल डालते हЎ, और हमारे वािहद मा҅लक और ख़दुाव˵द ईसा मसीह का इ˵कार करते हЎ।

मकुाशफ़ा 3:19 मЎ िजन िजन को 'अज़ीज़ रखता ϵ,ँ उन सब को मलामत और िहदायत करता ϵ;ँ पस सरगम˚ हो और तौबा कर।

3:20 दखे, मЎ दरवाज़े पर खड़ा ϴआ खटखटाता ϵ;ँ अगर कोई मरेी आवाज़ सनुकर दरवाज़ा खोलगेा, तो मЎ उसके पास अ˵दर जाकर

उसके साथ खाना खाऊँगा और वो मरेे साथ। 3:21 जो ग़ा҅लब आए मЎ उसे अपने साथ त̇त पर िबठाऊँगा, िजस तरह मЎ ग़ा҅लब आकर

अपने बाप के साथ उसके त̇त पर बठै गया। 3:22 िजसके कान हЗ वो सनुे िक Ͻह कलीिसयाХ से ˢया फ़रमाता ह।ै”
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John. Read the entire Bible library. Topical studies and cross-referencing can be
good. However, the safest way to understand context and meaning is to read whole
Bible books. Chapter and verse numbers were added for convenience in the 16th
century, but unfortunately they can cause the Bible to seem like an encyclopedia. The
Aionian Bible is formatted with simple verse numbering, minimal notes, and no cross-
referencing in order to encourage the reading of Bible books.

Bible reading must also begin with prayer. Any Christian is qualified to interpret the
Bible with God’s help. However, this freedom is also a responsibility because without
the Holy Spirit we cannot interpret accurately. We read in 1 Corinthians 2:13-14, “And
we speak of these things, not with words taught by human wisdom, but with those
taught by the Spirit, comparing spiritual things with spiritual things. Now the natural
person does not receive the things of the Spirit of God, for they are foolishness to him,
and he cannot understand them, because they are spiritually discerned.” So we cannot
understand in our natural self, but we can with God’s help through prayer.

The Holy Spirit is the best writer and he uses literary devices such as introductions,
conclusions, paragraphs, and metaphors. He also writes various genres including
historical narrative, prose, and poetry. So Bible study must spiritually discern and
understand literature. Pray, read, observe, interpret, and apply. Finally, “Do your best to
present yourself approved by God, a worker who does not need to be ashamed,
properly handling the word of truth.” 2 Timothy 2:15. “God has granted to us his precious
and exceedingly great promises; that through these you may become partakers of the
divine nature, having escaped from the corruption that is in the world by lust. Yes,
and for this very cause adding on your part all diligence, in your faith supply moral
excellence; and in moral excellence, knowledge; and in knowledge, self-control; and in
self-control patience; and in patience godliness; and in godliness brotherly affection;
and in brotherly affection, love. For if these things are yours and abound, they make you
to be not idle nor unfruitful to the knowledge of our Lord Jesus Christ,” 2 Peter 1:4-8.



लगत
उद ू˚ at AionianBible.org/Glossary

The Aionian Bible un-translates and instead transliterates eleven special words to help
us better understand the extent of God’s love for individuals and all mankind, and the
nature of afterlife destinies. The original translation is unaltered and a note is added to
64 Old Testament and 200 New Testament verses. Compare the meanings below to
the Strong's Concordance and Glossary definitions.

Abyssos g12
Greek: proper noun, place
Usage: 9 times in 3 books, 6 chapters, and 9 verses
Meaning:

Temporary prison for special fallen angels such as Apollyon, the Beast, and Satan.

aïdios g126
Greek: adjective
Usage: 2 times in Romans 1:20 and Jude 6
Meaning:

Lasting, enduring forever, eternal.

aiōn g165
Greek: noun
Usage: 127 times in 22 books, 75 chapters, and 102 verses
Meaning:

A lifetime or time period with a beginning and end, an era, an age, the completion
of which is beyond human perception, but known only to God the creator of the aiōns,
Hebrews 1:2. Never meaning simple endless or infinite chronological time in Greek
usage. Read Dr. Heleen Keizer and Ramelli and Konstan for proofs.

aiōnios g166
Greek: adjective
Usage: 71 times in 19 books, 44 chapters, and 69 verses
Meaning:

From start to finish, pertaining to the age, lifetime, entirety, complete, or even
consummate. Never meaning simple endless or infinite chronological time in Koine
Greek usage. Read Dr. Heleen Keizer and Ramelli and Konstan for proofs.

eleēsē g1653
Greek: verb, aorist tense, active voice, subjunctive mood, 3rd person singular
Usage: 1 time in this conjugation, Romans 11:32
Meaning:

To have pity on, to show mercy. Typically, the subjunctive mood indicates possiblity,
not certainty. However, a subjunctive in a purpose clause is a resulting action as certain
as the causal action. The subjunctive in a purpose clause functions as an indicative,
not an optative. Thus, the grand conclusion of grace theology in Romans 11:32 must be
clarified. God's mercy on all is not a possibility, but a certainty. See ntgreek.org.



Geenna g1067
Greek: proper noun, place
Usage: 12 times in 4 books, 7 chapters, and 12 verses
Meaning:

Valley of Hinnom, Jerusalem's trash dump, a place of ruin, destruction, and
judgment in this life, or the next, though not eternal to Jesus' audience.

Hadēs g86
Greek: proper noun, place
Usage: 11 times in 5 books, 9 chapters, and 11 verses
Meaning:

Synonomous with Sheol, though in New Testament usage Hades is the temporal
place of punishment for deceased unbelieving mankind, distinct from Paradise for
deceased believers.

Limnē Pyr g3041 g4442
Greek: proper noun, place
Usage: Phrase 5 times in the New Testament
Meaning:

Lake of Fire, final punishment for those not named in the Book of Life, prepared for
the Devil and his angels, Matthew 25:41.

Sheol h7585
Hebrew: proper noun, place
Usage: 66 times in 17 books, 50 chapters, and 64 verses
Meaning:

The grave or temporal afterlife world of both the righteous and unrighteous,
believing and unbelieving, until the general resurrection.

Tartaroō g5020
Greek: proper noun, place
Usage: 1 time in 2 Peter 2:4
Meaning:

Temporary prison for particular fallen angels awaiting final judgment.
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मक़ुर̊र
उद ू˚ at AionianBible.org/Destiny

The Aionian Bible shows the location of eleven special Greek and Hebrew Aionian
Glossary words to help us better understand God’s love for individuals and for all
mankind, and the nature of after-life destinies. The underlying Hebrew and Greek
words typically translated as Hell show us that there are not just two after-life destinies,
Heaven or Hell. Instead, there are a number of different locations, each with different
purposes, different durations, and different inhabitants. Locations include 1) Old
Testament Sheol and New Testament Hadēs, 2) Geenna, 3) Tartaroō, 4) Abyssos, 5)
Limnē Pyr, 6) Paradise, 7) The New Heaven, and 8) The New Earth. So there is reason
to review our conclusions about the destinies of redeemed mankind and fallen angels.

The key observation is that fallen angels will be present at the final judgment, 2 Peter
2:4 and Jude 6. Traditionally, we understand the separation of the Sheep and the
Goats at the final judgment to divide believing from unbelieving mankind, Matthew
25:31-46 and Revelation 20:11-15. However, the presence of fallen angels alternatively
suggests that Jesus is separating redeemed mankind from the fallen angels. We do
know that Jesus is the helper of mankind and not the helper of the Devil, Hebrews 2.
We also know that Jesus has atoned for the sins of all mankind, both believer and
unbeliever alike, 1 John 2:1-2. Deceased believers are rewarded in Paradise, Luke
23:43, while unbelievers are punished in Hades as the story of Lazarus makes plain,
Luke 16:19-31. Yet less commonly known, the punishment of this selfish man and all
unbelievers is before the final judgment, is temporal, and is punctuated when Hades is
evacuated, Revelation 20:13. So is there hope beyond Hades for unbelieving mankind?
Jesus promised, “the gates of Hades will not prevail,” Matthew 16:18. Paul asks,
“Hades where is your victory?” 1 Corinthians 15:55. John wrote, “Hades gives up,”
Revelation 20:13.

Jesus comforts us saying, “Do not be afraid,” because he holds the keys to unlock
death and Hades, Revelation 1:18. Yet too often our Good News sounds like a warning
to “be afraid” because Jesus holds the keys to lock Hades! Wow, we have it backwards!
Hades will be evacuated! And to guarrantee hope, once emptied, Hades is thrown into
the Lake of Fire, never needed again, Revelation 20:14.

Finally, we read that anyone whose name is not written in the Book of Life is thrown
into the Lake of Fire, the second death, with no exit ever mentioned or promised,
Revelation 21:1-8. So are those evacuated from Hades then, “out of the frying pan, into
the fire?” Certainly, the Lake of Fire is the destiny of the Goats. But, do not be afraid.
Instead, read the Bible's explicit mention of the purpose of the Lake of Fire and the
identity of the Goats, “Then he will say also to those on the left hand, ‘Depart from me,
you cursed, into the consummate fire which is prepared for... the devil and his angels,’”
Matthew 25:41. Bad news for the Devil. Good news for all mankind!

Faith is not a pen to write your own name in the Book of Life. Instead, faith is the
glasses to see that the love of Christ for all mankind has already written our names in
Heaven. “If the first fruit is holy, so is the lump,” Romans 11:16. Though unbelievers will
suffer regrettable punishment in Hades, redeemed mankind will never enter the Lake of
Fire, prepared for the devil and his angels. And as God promised, all mankind will
worship Christ together forever, Philippians 2:9-11.



पस
तमु

ज
ाक

र
स
ब
क़
ौम
З
क
ोश

ािग
द˚
ब
ना
ओ

औ
र
उ
न
क
ोब
ाप
औ
र
ब
टेे
औ
र
Ͻ
ह
—

उ
ल
—

क़ु
ѣसू

के
ना
म
स
ेब
पि
त̂
म
ाद
ो।

-
म
Ѐ
ी
28

:1
9




	Title Page
	Copyright
	तारुफ
	पैदाइश
	यूहन्ना
	मुकाशफ़ा
	66 Verses
	रीडर्स गाईड
	लगत
	नक्शे
	मुक़र्रर

